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cbopuuxos «Elite des bons mots». Jasee aHaAUZMPYeTCs COOTBETCTBUE TEKCTa
repeBoja TeKCTY MCTOYHMKA, BRIABASIOTCA OTKAOHEHMs U oImuoku B Tekcte Kan-
TeMupa 1 AaeTcst ux obobiacHeHme. JeaaeTcs BHIBOJ O TOM, UTO COXPaHUBINIAIC
pyKomuch niepesoga Oblaa crimcaHa ¢ 6o4ee paHHeN U He ABAsAAach OKOHYATeAb-
HBIM BapMaHTOM TeKCTa.

Pyxormmcs iepesoga 6n14a onybankosaHa B 1868 1. B cocTaBe cOOpaHIs COIN-
nennit Kanrtemupa n Oplaa 1ogBepruyTa Py 9TOM 3HauYMTeABHON ITpaBKe. Bro-
pas 9acTh CTaThby TMOCBAIIeHa CpaBHEHMIO TeKCTa PYyKOINCH U OIyOAMKOBaHHOTO
TeKCTa, ONMMCHIBaeTCsl opdorpaduyeckas U IMyHKTyaIlMOHHasA ITpaBKa, a TakxKe
AOIIyITIeHHbIe TIpU M3AaHNM pyKornmcy ommoOkn. OTMeyaeTcst HerocAeA0BaTeAb-
HOCTb BHeCceHHOII opdorpadaecKoil IIpaBKI. B TpeTbeli yacTy CTaThyl aHAANU3H-
pyeTcs TexXHMKa IepeBoja, CIIOCOOBI Iepejadn AeKCUIeCKUX M CMHTaKCUMIeCKIX
eAMHUI] Ha PyCccKuit A3bIK. OTMedaeTcss 60ABITIOe YMCAO 3aIMCTBOBAaHHEBIX C/AOB,
MCTIOAB30BAaHHBIX AA5 OMMCAHNSA MpejMeTHO-ObITOBON cepnr >xusnm Ilapmka
n ®Opannun. IIpn nepesade noseaeHdeckon cpeprl Kantemup raasHeiM oOpa-
30M JWICITOAB3yeT CAABAHCKIE CA0BOOOpasoBaTeAbHBIe Mogean. UeTsepTas JacTh
CTaThM OIMCBHIBaeT CTUAMCTUYECKNe ocobeHHOCTH mepepoda. CTpemsch Imepe-
AaTh CTUAMCTUYECKNI PerucTp ppaHIfy3CKOTO TeKcTa IIpu mepesose, Kantemup
OcTaBAseT B KadeCTBe OCHOBBI PYCCKMII S3BIK, KOTOPHINI OH OAUTepaTypuBaeT
ABYM: CITOCOOaMIL: BO-TIEPBHIX, BBOAS HEOOABITIOE YMCA0 (POHOBBIX CAABIHU3MOB,
paBHOMepHO pacIpe e AeHHBIX 10 TeKCTY; BO-BTOPHIX, MICITOAb3YsI CMABHBIE CAaBs-
HIU3MBI, KOTOpPBIE CO34aI0T TOUYKM CTUAMCTUYECKOTO HallpssKeHus. /JeaaeTcs BbI-
BOJ O TOM, YTO CTeTIeHb CAaBSHU3AINM TeKCTa OKa3bIBaeTCsT HeBeAMKa.

Knwo4deBble coBa

pyccknit s13p1K XVIII Beka, Antnox Kanremup, J:xosanau MapaHa, rubpuaHbIii
TEKCT, TEXHUKa IIepeB0Ja, CAaBIHU3MEI, 3a/IMCTBOBaHIs

Abstract
The article presents a many-sided analysis of a pamphlet by Giovanni Marana
translated by Antiochus Kantemir into Russian in 1726. In the first part of the
article, we describe various editions of Marana’s pamphlet and establish the one
that became the source for Kantemir’s translation. This source is found out to be
the publication of the pamphlet in one of the “Elite des bons mots” collections.
Next, the correspondence between the text of the translation and the French text
is analyzed, the deviations and errors in the Kantemir’s text are revealed and
their explanation is given. It is concluded that the surviving manuscript of the
translation was made from an earlier one and was not the final version of the text.

The manuscript of the translation was published in 1868 as a part of the
collected works by Antiochus Kantemir and was subjected to a considerable re-
vision. The second part of the article is devoted to comparing the text of the
manuscript and the published text, describing spelling and punctuation cor-
rections, as well as mistakes made during the publication of the manuscript. The
contradictions in introduced spelling corrections are noted.

In the third part of the article, the technique of translation, ways of trans-
ferring lexical and syntactic units to Russian are analyzed. Kantemir uses a large
number of borrowed words to describe the everyday life in Paris and France,
however, mainly Slavic word-building models are used for translating the
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behavioral sphere vocabulary. The fourth part of the article describes the sty-
listic key of translation. While making the language of translation closer to the
language of the French original, the translator left Russian as a basis, which he
slavicised in two ways: first, with a small number of “background slavonicisms”,
evenly distributed throughout the text; secondly, with “slavonicisms-inclusions”,
creating points of stylistic tension. It is concluded that the degree of slavicisation
of the text is not great.
Keywords

Russian language of the 18th century, Antiochus Kantemir, Giovanni Marana,
hybrid text, translation technique, church slavonicisms, borrowings

[penBapurTensHLIe 3amedaHis

B 1726 r. AuTox Kantemup nepesen ¢ ppaninysckoro namoset 1. I1. Mapa-
HbI «[IepeBoz ¢ UTAaTMAaHCKOTO Ha PPaHIYCKOH SA3bIK HEKOeTo UTAaTUaHCKOTO
MKCMa, COZepXallaro yTelHoe KpUTHIeckoe omucanue [Tapuxa u ¢pan-
Iy30B, MMCAaHHOI'O OT HeKOero CHMIMJINAHIA K CBOeMy NpusaTento». Opuru-
HaJI BIiepBble ObIT HameyaTaH Ha GPaHIY3CKOM sI3bIKe B COCTaBe COOPHMKA
«Saint-Evremoniana, ou dialogues des nouveaux dieux» B 1700 r. [Saint-Evre-
moniana 1700: 374-425]. B XVIII B. «IIxcbMO» M0JIb30BaJOCh GONBIIMM
yCIIeXOM U He pa3 lepen3/jaBajiock! Kak B cocraBe cOOpHUKOB «Saint-Evre-
moniana» [Saint-Evremoniana 1701: 259-296; 1702: 259-296; 1710: 331-
379], «Elite des bons mots et des pensées choisies» [Elite de bons mots 1704:
166-233; 1706: 166-233; 1709a: 171-238; 1709b: 171-238; 1725: 102-145
(deuxieme pagination); 1731: 179-226; 1747: 179-226], <«Bibliotheque des
gens de cour» |Bibliothéque des gens de cour 1726: 77-110; 1732: 90-131],
«Bibliotheque de cour, de ville et de campagne» [Bibliotheque de cour 1746:
33-74], rak u otnenbHBIM u3nanueM [Lettre d’'un Sicilien 1710; 1714; 1720].
Ha npotsxxennn XVIII-XIX BB. «IInceMo» n3naBaaoc aHOHUMHO. Brep-
BbI€ aBTOPCTBO MaMdieTa ObLI0 ompezesieHo abbatom B. [[todpypom mpu us-
nanuu «ITucema» B 1883 r. [Marana 1883].

B mae 1724 r., Haxogsace B Mockse, Kautemup nozgan Iletrpy I npoie-
HHe O pa3pelleHUM y4UThCs B EBpoIe, 0f[HAKO MOJY4YUJ OTKa3. 26 HIOHA
1724 r. on npubsLn B IletepOypr, rae Haxonuiucs 1o Gespans 1728 r., korna
ero noJsik Obin mepeBesieH B MockBy [BabaeBa 2004: XII]. Ha MoMeHT c03-
naHus nepeBosia KaHteMup ObUI CTyZIeHTOM AKaZleMU4eCKOr0 YHIBEPCHTe-
Ta. B «PeecTtpe cTrynenTam», coctaBieHHOM B 1732 1. WM. . IllymaxepoMm A1

! B Hay4HOU JIUTepaType OTCYTCTBYeT NOJIHOe ONMCaHUe U3AaHui «IIucbMa», oaTomy
ZIaJIbHefiIIee U3JI0)KeHNe OCHOBAHO Ha COGCTBEHHBIX U3bICKAHUSAX aBTOPOB CTaThy. Tak,
CanbBarope PorTa B Griorpaduu MapaHb! yKa3blBaeT JHIIb /iBa u3aHus «Ilucbma» — B
cocraBe cbopHuKa «Saint-Evremoniana» (1700, 1702, 1710) u B KauecTBe OTAEILHOTO
nszanusd (1714, 1720) [Rotta 1992]. AHanoruuHble cBefieHUs cofepskarcs y Kapio
Ixuporto [Girotto 2007]. Ha camoMm zieJie M3naHuii 6bU10 GobIIe.
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npezcrasieHua B CeHaT, FOBOPUJIOCH: «AHTHOX KaHTeMup, IpUHI MOJIAAB-
CKM, cayman ot 1726 no 1727 roza y npodeccopos I'pocca 1 Maiiepa ¢uio-
30¢uro 1 MaTeMaTuKy. Bbut B TO BpeMs nmopy4ukom reapauu IIpeobpasxeH-
CKOT'0 TIOJIKY, @ HbIHEe 06peTaeTcsi pOCCUUCKUM UMIIePaTOPCKUM MUHUCTPOM
pu KoposeBckoM bpuranckom gBope» [uuT. no: PagoBckuit 1959: 19]%. B
1738 r. KanteMup 6bl1 Ha3HAUYeH PYCCKUM MOCIOM B [Tapuke U MOMyYrI
BO3MOXXHOCTb JIMYHO IPOBEPUTH, HACKOJIBKO ObLIM CIIPaBe/JIUBBI CBE/IeHNU s
0 ’)xu3HU B [Tapuxe, conepkaBiuecs B namdiere MapaHsbl.

ITepeBop «IIucbMa» MapaHbI OTHOCHTCS K YUCITY HauboJIee paHHUX JIU-
TepaTypHbIX TpyAoB Kantemupa: B 1725 . OH niepeBeJ C IJATUHCKOTO A3bI-
Ka Ha pyccKuil «XpOHUKY» BU3aHTUMCKOro ucropuka XII B. KoHcTanTHHA
Manacuy; naméer MapaHsl ObLT CIeAYIOMKM O BpeMeHU JIUTEPaTyPHLIM
nepeBonom Kanrtemupa [['pamoBa 1985: 46-52]. Mecto u Bpemsi paboThl
HaJl IepeBOJIOM yKa3aHbI B [10/13aT0JI0BKe K pykonucu: «Ha ciaBsHopocciu-
cKo(¥) SI3bIK'b lepeBe/ieHO copa(H)Iyckoro BuapcTByoiems C: [Teteps Oyp-
xe mbra s 1726»> (OP PHB. Q. IV. 176. J1. 1, nanee — [Kantemup 1726]).
Bymara pykomnucu nepesozga garupyercs 1720-mu rr. [I'pagosa 1985: 51J;
TeKCT HallMCaH CKOPOMuUChio epBoi nosnoBuHbl XVIII B. [UepenHun 1956:
478-483]. ITouepk pyKonucu He coBnajaer ¢ nouepkom Kanremupa (aBTo-
rpadbl KanTemupa npuBezieHbl, HanpuMmep, B [PagoBckuit 1959]). Ipu pa-
6ore Haz nepeBozioM KaHTeMMp MOT OJIb30BaThCA GPAHIY3CKUM CI0BapeM
®.-A. TTome, KOTOpHI B lekabpe 1725 . emy nocnadn I1. JI. Amocron [Babae-
Ba 2004: XII].

O6a paHHUX mepeBoa ObUIM PaCCUYUTaHbl HA YUTATEJIS, T. €. ObLIN He
IIPOCTO YYeHNYeCKUMHU TPyaMy, a IpeJHa3HaYaIiCh K 00HapoJjoBaHuUI0. B
«XpoHUKe» MaHacuu Ha 3TO yKa3blBaeT IIpeJucJIoBHe K yuTarTesto [['pago-
Ba 1985: 48]; B nam¢iete MapaHbl — obOpalljeHre K YUTATEII0 B KOHIIE Iepe-
Bo/ia (YacTU4HO npuBezieH B [['pazosa 1985: 51)):

Yuraresio

[Tepsst Tpy(n) Mo(u) B epanmnykoMdb [sicl] mpumu ce(u) Apyse XOTs HEUCIPABHO
o(/1)HAKO CKOHYAHHBII €CTh yike

Bemmapa(u) uro Hemo6po uernpasb 4To sicHo naTpy(ie)irb Mo(u) mory6iaens Heoy-
(me)Tb HAIIpacHO

Yro(:xe) BHEMD CONEPIKUTCS TEPBHIT JUCTD ABAAETD Ia WOPATHTD UIA YTeTh KTO
BHATH JKEJALTH

ITepeBenrb ce AnTox®s 3BaHHBIT KanTeMupw(M) TH(3k) BOpoTYeMb MHOTOIBT-
HO Ja skuBemy emupo(m) [Kantemup 1726: 29-2906.].

2 B AkaZleMU4ecKoM YHUBepcuTeTe, KpoMe jiekiuil Xp.-@. I'pocca 1o HpaBoy4nTebHOI
¢dunocodun u ®.-X. Maitepa 1o matematrke (JIEKIUK [10 MaTeMaTHKe OH CIIyIIa
takxe y JI. Bepuynnu), Kanremup usyvan ¢usuky y I'.-B. Bunbdunrepa u ucroputo y
I'.-3. Baiiepa |Becenurckuii 1974: 5].
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O6paienre KaHTemupa K epeBojjueckoii paboTe moTpeboBaio OT Hero, ¢ of-
HOI1 CTOPOHBI, TOUCKA COOCTBEHHOW TEXHUKY U MAHEPBI TIEPeBO/ia, C IPYTron —
obpalieHus K sI3bIKOBOMY OMBITY MepeBoa4urkoB 1720-x rr. B. E. Anoaypoga,
I. ®. ByxuHckoro, 1. C. Topaunxkoro, Y. Y. InbuHCcKOrO U Ap.

1. ['epeBof KaHTemupa 1 ero NCTOYHMK
1.1, Penakumy namcpneTa MapaHb! 1 nepeson KaHtemrpa

TeopeTuyecKku UCTOYHUKOM IiepeBozia KaHTeMupa Morio 6biTh Jtob6oe u3
nepevyucyeHHbIX U3aannii namdiera Mapansl. ITo mHeHuto @. 5. IIpuiiMsl,
«OPUTHHAJIOM 3TOTO IlepeBofia ObITIO Cle/iyiollee aHOHMMHOE M3JaHue Ha
¢pannysckom s3bike: Lettre d’'un Silicien a un de ses amis. Contenant une
agréable Critique de Paris et de Francois. Traduite de I'Italien. A. Chamberi,
chez Pierre Maubal, Marchand Libraire pres la Place. 1714» [IIpuiima 1956:
9]°. MHeHMe 3TO HUYeM He HOJKPEINJIeHO U, II0-BUAUMOMY, OIIUOOYHO.
HasBanue «IIucbMa» MapaHbl B pa3iuyHbIX QPaHIY3CKUX U3JAHUAX,
KOTOpBbIe MOTJIY MOCTYXUTh UCTOYHUKOM nepeBozia KanTemMupa, He coBma/ia-
€T, I03TOMY KMeeT CMBICJI COTIOCTaBUTh 3T Ha3BaHUSA C HA3BaHUEM ITepeBo/ia:

Ha3zBanue nepesoaa
HaszBanmne «Ilucpma» B Pa3/IMYHbIX U31aHUAX

Kantemupa
1. TRADUCTION D’UNE LETTRE Italienne,
écrite par un Sicilien a un de ses amis, contenant
une Critique agréable de Paris. Cette Lettre
est écrite d’un style singulier, & on a taché de
retenir le meme style dans la Traduction (Saint- TepeBob ¢b HTATHAHCKOTO
Evremoniana 1700, 1701, 1702, 1710)* HAOPAHILYCKO (1) A3BIKD
2. Traduction d‘une Lettre Italienne, écrite par un  wbroero uraauanckoro nuema
Sicilien & un de ses Amis, contenant une Critique cofiepsRaIar® yTerHoe
agreable de Paris & des Francois (Elite de bons KPUTHYECKOE OLUCAHHE
mots 1704, 1706, 1709a, 1709b, 1725, 1731) [Mapuska nepaHiysoss
3. LETTRE D’UN SICILIEN A UN DE SES nucanHoro w(r) Hbkroero
AMIS. Contenant une agréable Critique de Paris CUIMJINAHIIA KCBOEMY
& des Francois. Traduite de I‘Ttalien (Lettre d‘un IPUATEN0
Sicilien 1710, 1714, 1720) [KanTemup 1726: 1]

4. LETTRE Ecrite par un Sicilien & un de ses
Amis, contenant une Critique® agréable de Paris &
des Francois (Bibliotheque des gens de cour 1726,
1732; Bibliothéque de cour 1746)

3 B arom 6ubmrorpadpuueckom onvcanuu Hanmcauue «A. Chamberi» omun604HO:
HaJI4¥e TOYKY MOXKeT HaBeCTH Ha MBIC/Ib, YTO peyb /T 0 KAKOM-TO YeJIOBeKe,
MMS$ KOTOPOTO HAYMHAETCs Ha «A», MeX/ly TeM Ha THUTYJILHOM JICTe YKa3aHHOTO
usnanus croutr A CHAMBERI 1. e. «B [llam6epu» (Chamberi (Chambéry) — ropon B
nernapramenTe CaBoiiu Bo @paHuum).
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CorocraBiieHre YeThIpeX Ha3BaHUIA OKA3bIBAET, YTO BTOPOe U3 HUX MPOM3-
BOJTHO OT MEPBOT'0: C OJHOU CTOPOHBI, OHO COKPAIIIEHO MOYTH HAMOJIOBUHY (OT-
cyTcTByeT yacThb Ha3BaHus Cette Lettre est écrite d'un style singulier, & on a taché
de retenir le meme style dans la Traduction), a c Apyroii — UMeeT B CBOeM Ha3BaHUU
IOTIOJTHUTEJIbHOe codetanue [Critique agreable de Paris] & des Frangois. TpeTbe
Ha3BaHUe, B CBOIO 04epelib, TPOU3BOAHO OT BTOPOTO, COBIAIAsi C HUM MO CMbIC-
J1y, OZIHaKO OT/ieJIbHbIe YaCTH HAa3BaHUS IepelaHbl MHAUe; BAXXHO OTMETHUTB,
4TO B HEM MPHCYTCTBYeT coueTaHue & des Frangois, OTCYyTCTBYIOIIEe B IEPBOM
u3naHuu. Ko BTopoMy BapuaHTy Ha3BaHMsI BOCXOZIUT M Y€TBEPThIi BapUaHT.
CpaBHeHUe NepBbIX TpexX GpaHIy3CKUX BAPUAHTOB Ha3BaHUA «[IucbMa»
C Ha3BaHHUEM I1epPeBO/ia, OCYIIeCTBIeHHOro KaHTeMUpPOM, TOKa3bIBaeT, YTO HU
TIepBOe, HU TPeThe U3/JaHue He MOTJIU CJIY)KUTh UCTOYHMKOM MepeBozia.
Kpome Toro, Mexiy pa3HbIMU M3/JaHUAMU NaMdJieTa ecTb HEKOTOPbIe
TEKCTOBbIE Pa3JN4Ksi, KOTOPbIe MO3BOJISIOT C OOJBUION CTENEHbIO BEPOST-
HOCTH YCTaHOBHUTb UCTOYHUK TepeBosa Kantemupa. ComnocTaBiieHre 4eTbl-
pex u3gaHui maMmdJieta Mo3BOJISET CIeATh BBIBOJ O TOM, YTO TEKCT BTOPOTO
¥ TPeThero U3ZaHus coBmazaT. [lepBoe 1 4eTBEPTOe U3JJAHUS NMEIOT He-
KOTOpbIe TEKCTOBbIe OTINYMsA. HuKe IPUBOASTCA HEKOTOPbIE U3 HUX.

1) ITamdrer B cocTaBe c6opHUKa «Saint-Evremoniana» B KOHIle TeKCTa
uMeet faTupoBKy 20 aBrycra 1692 r., KoTopas cOXpaHseTcs BO BCeX ero Ie-
pensaHuAX; OCTaJbHbIe N3/IaHNA He JaTUpoBaHbl. B nepesoge Kanremupa
JIaTPOBKA TaK)Xe OTCYTCTBYeT. Kpome Toro, mocje yeTBepToro ab3ama Tex-
cta ciezyeT GpparMeHT, KOTOPBIN OTCYTCTBYEeT BO BTOPOM, TPETbeM U YeT-
BEPTOM U3/laHUAX TamdieTa:

Mes avantures ont été differentes:

Serissi, piansi, cantai, arsi, gelai,

Corsi, stetti, sostenni, hor tristo, hor lieto,

Tutto sei, nulla sono. Per cangiar loco,

Stato, vita, pensier, costumi, & pelo,

Mai non cangiai fortuna? [Saint-Evremoniana 1700: 377]

DToT $pparMeHT OTCYTCTBYeT U B iepeBozie KanTemupa.

2) ITamoet B cocraBe cbopHuka «Bibliotheque des gens de cour» (1726)
rMeeT 0coOYI0 KOHIIOBKY: TeKCT 0OPBIBAaeTCs Ha ONMMCAHUU TOTO, KaK JlaMa,
y3HAaB O CMEPTH CBOET0 MyXa B CpakeHuu, motTpebGoBaa mpuHecTu Kode,
TI0CJIe Yero COBEepUIeHHO yTemuiack®. Iocie 3TOro 3mu3ona OTCYTCTBYET

4 Kpowme Toro, oz Takum HasBaHueM «Ilucbmo» 66110 M3aaH0 B 1840 r. B cocTaBe
«Archives curieuses de I'histoire de France, depuis Louis XI jusqu'a Louis XVIII»
[Archives curieuses de I'histoire de France 1840: 155-193].

5 B [Bibliotheque des gens de cour 1732, Bibliotheque de cour 1746] — critique.

¢ Dra ucropus pomna B «ITucsMoBHUK» H. I'. KypraHoBa B coctaBe «KpaTkux 1
3aMbIcI0BaThIX oBecteli» (N2 19) [Kypranos 1793: 146].
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OKOJIO CTpAaHUIBbI TEKCTd, U HaM(l)JIET 3dKdHYMUBAETCA CTPOKAMU, KOTOPBIX
HET B APYTUX U3NAHUAX:

La mode est une Divinité a laquelle les Francois sacrifient leurs maitresses, leurs amis,
je ne dis pas leurs femmes, car elles ne tiennent a rien. Je finis ma Lettre par ce trait
qui les caractérise parfaitement. Je suis, &c. [Bibliotheque des gens de cour 1726: 110].

HekoTopsle ¢pparMeHThI TEKCTa MepepaboTaHbl M0 CPABHEHUIO C TIEPBBLIMU
TpeMms u3saHuAMU. Hanpumep:

Il'y en a qui se piquent d’étre savantes, qui écrivent, qui font des livres, qui s’adonnent
a la Poésie, qui encherissent sur les défauts qui sont les appanages des Auteurs,
P’amour-propre, I'opiniatreté, 'entétement. Moliere les a dépeint par un seul trait.

Nul n’aura de 'erprit hors nous & nos amis [Bibliotheque des gens de cour 1726: 88].

B TekcT BKJIIOUEHB! IONONHUTe IbHbIe (ppa3bl, HAIpHUMep:

[Ainsi les oreilles payent cherement les plaisirs que les autres sens peuvent prendre].
Le Poéte Satyrique dit en parlant des cloches.

Pour honorer les morts font mourir les vivans [Bibliothéeque
des gens de cour 1726: 82-83].

BeizieieHHbIe $pa3bl OTCYTCTBYIOT B IPYTUX U3aHUAX nambiera. Het ux u
B niepeBojie Kantemupa.

Urak, comocTaBieHune u3naHuil mamdriera MapaHsl yoexziaeT B TOM,
4TO CYLIECTBYeT TPU Pa3IUYHBIX peJaKInu TeKcTa: 1) B cocTaBe COOpHUKA
«Saint-Evremoniana»; 2) B coctase c6opuuka «Elite des bons mots» u kaxk ca-
MoCTOsiTeJIbHOe u3zanue; 3) B coctaBe «Bibliothéque des gens de cour». Hx
CpaBHeHHe C TeKCTOM NepeBozia KaHTeMypa NprBOJWT K BBIBOALY, YTO Ilepe-
BOZIYMK M0JIb30BAJICA BTOPOY pefakuyei. JJoNoTHUTEebHBIM apTyMEHTOM B
TI0JIb3Y 3TOTO CIYKUT ab3al[Hoe fieleHre TeKCTa HaMdJieta: OHO pa3nyaeT-
sl B TpeX peJaKIusX, IpryeM JieJieHre Ha ab3allbl TeKCTOB BTOPOil pefiak-
1uy naMmdera v epeBozia NpaKTHYECKU COBIA/IAET.

Eciu Takxe IpUHATH BO BHUMaHuUe Ha3BaHue nepeBozia Kantemupa, To
MOJHO CZieJIaTh BBIBOJ] O TOM, UTO €r0 UCTOYHUKOM CTaJI0 O/THO M3 U3JaHUH
c6opnuka «Elite des bons mots». B nanbHeiimem Mbl 6yzeM UCMOIb30BaTh
TIpH CChIJIKaX Ha ppaHIy3ckuii Tekct uznanue <Elite des bons mots» 1725 .
[Marana 1725], coxpaHsisi ocobeHHOCTH ero opdorpadpuu U NyHKTyalKu.

1.2. OTnvumg nepesofa KaHtemmpa OT (opaHLy3CKOro opuriHana

ComnocTraByieHNe TeKCTa [epeBoza ¢ TeKcToM MaMdrera Ha GppaHIy3CKOM
A3bIKe TI0Ka3bIBaeT 60JIbIIYI0 10O6pocoBecTHOCTh KaHTeMupa-niepeBoAY M-
Ka, KOTOpBIi MepeBeJ TeKCT MOYTH NOTHOCThI0. OTMETHM BCTPeTUBIINeECS
PacxXoXIeHU .
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“Letter of a Sicilian to One of His Friends” in Translation by Antiochus Cantemir (1726):

History of the Text and Features of its Language

1) B HekoTOpBIX ciydasx KaHTeMHUp BbIIycKaeT pparMeHThbI TEKCTa,

Harpumep:

D®paHy3CcKuii TeKCT’

Elles ne haissent personne, si ce n’est quand
on les raille de ces choses, que Lamia fit
entendre auw Roit Demetrius qu’elles etoient
injurieuses a ce sexe; c¢’est a dire quand

un homme se vante de ce qu’il ne fait pas,
&qu’il me tient pas la parole qu’il a donnée.
Elles changent souvent de modes dans leurs
habits, comme elles changent souvent de
visage [Marana 1725:113-114].

On ne voit presque jamais ici de jaloux;
rarement un homme qui se croye malheureux
pour I'infidelité de sa femme, & tres-
rarement une fille qui sacrifie & Diane
[Marana 1725:115].

...& avec un masque de velours noir, elles
entrent quelquefois dans les Eglises, comme
au Bal & a la Comédie , inconnués & Dieu &
a leurs maris [Marana 1725:114].

IlepeBon Kantemupa

HUKOTO:X'h HeHaBUA(T) pa(s)Be
Korga KTo HacmbBae(r)cs me-
Jga(M) UX'b epeMeHAITh YaCTO
BHU(JT) CBOETO MJIAThA Kak'b Iepe-
MEeHSIOTH YaCTO 1IHIe CBOe
[KauTemup 1726: 706.]

PeBHUBHIX'B 31B¢h MaJIo w(6)pe-
TAeTLA UIIOUTH 3€JI0 PETKO Ta-
KOBbI€ HAXOAATCS KOTOPBIEOHI
3aHeCuYacThe cede IMOUUTANN UTO
:KeHa eMy HesepHa [KaHTemup
1726: 806.]

HCMacKapoio 6apxaTHoo TepHOI0
HBROIYIA BXOAATD iBCaMYyI0 Liep-

KOBb He3HAEMBI 60Ty iMy(:k)AMD
cson(m) [Kanremup 1726: 8]

Ecnu nocnenHuil mpuMep MOXeT ObITh 00BbsSCHEH HeBHHUMATEJNbHOCTHIO
TIepeBO/TYMKA UJIU TIePeNrCYNKa, TO BO3MOXXHBIM 00'bsICHEHUEeM OTCYTCTBUS
ZI0BOJILHO 60JIbIIOrO pparMeHTa B epBOM CJIy4ae, a Takxe 9acTu Gppassl BO
BTOPOM CJlyyae MOXeT ObITh 3aTpyAHeHre KaHTeMupa B MOHMMaHWUHU TOTO,
0 YeM HJIeT peyb.

2) B TekcTe nepeBosia ecTb 60JbIION GpparMeHT (pa3mMepoM OKOJIO Tie-
YaTHOM CTPaHUIIbl), KOTOPBIH 110 HeSICHBIM NIPUYMHAM IIOMellleH He Ha CBO-
eM Mecre. DTO /iBa ab3aua Tekcra. IlepBblil ab3al], HAUMHAIOMHUNCA CJIO-
Bamu Tout le monde s’habille avec beaucoup de propreté [Marana 1725: 128],
paccka3biBaeT O MOTOBCTBe XuTeJiell [1apuska; BTOpoit ab3al] IoBeCcTByeT 0
CTpacTy MapyXaH K My3bIKe 1 Ha4nHaeTcs cioBamu C'est ici le pays du plaisir
[Marana 1725: 128-129]. B nepeBozie Kantemupa 3tvi pparMeHTsl, HepBbIH
M3 KOTOPbIX HAYMHAETCS CJIOBAMU 8CU YKPAULAIOMCA C8ENUKOI0 NPUcmo (i)
Hocmuo [Kautemup 1726: 2406.-25], BTOpoit — 30mco mo ecmo epa(d) ymr-
xu... [Kanremup 1726: 25], nepeHeceHbl OJIMKe K KOHIY TEKCTa, XOTS, €CIIH
CJIeZI0BaTh MOPSAJKY Pa3BepThIBAHUSA TeKCTa UCTOYHUKA, IOJKHBI OBITH pac-

7 OTcyTcTBYIOIMII B IepeBozie KaHTeMupa TeKCT BbifieIeH KYPCHBOM.
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T0JIOKeHBI Ha J. 17-1706. cpa3y mocJie ab3aia, HAUMHAIONIET0Cs CI0BAMU
xoms 30eco donizo scusym {nodu)... [Kanremup 1726: 17-1706.], coorBeTcT-
ByIOIero Bo GppaHIly3CKOM TeKCTe ab3ally, HauMHAILeMycs cioBaMu Quoi-
qu’on vive longtems ici... [Marana 1725: 128]. HauboJiee BeposiTHO NPUIUHON
nepememieHus ¢pparmMeHTa Tekcra B nepeBosie Kantemupa fBnsercs myTa-
HMI[A B JINCTaX 4epPHOBOrO BapuaHTa IlepeBozia (Ha 3TO yKa3blBaeT 00beM
TeKCTa — OKOJIO CTPAHUIIbI), MEHee BePOATHBIM Ka)KeTCs IPe/TI0I0KeHe O
nedeKTHOCTH 3K3eMIIApa, HOCAYXKUBIIET0 UCTOYHUKOM TepeBoza. Haume-
Hee BepOATHBIM MOXHO CYMTATh CO3HATeJIbHOE U3MeHeHHe [epeBOJINKOM
nopsinka ciefoBaHUs GpparMeHTOB TeKCTa, Tak KakK NepeHeceHHBINH ¢par-
MEHT IIJIOXO CBSI3aH 110 CMBICJY C OKPY’KaOIINM TEKCTOM.

3) Pa3znuuus B TeKCcTe OpUrMHaIa U epeBo/ia CBSA3aHbI CO CTpeMJIeHHeM
KaHTemupa nosicHUTb B CBOeM IiepeBojie HesicHble MecTa. Cie/ICTBHEM 3TOTO
ABJIAETCS HAJIMYMe B PyKOIIUCH TIepeBo/ia MOSCHEeHNH, IAaHHBIX B CKOOKaX.

1. Quand le tems est beau, je marche
dans de belles & longues allées a
I'ombre des arbres; nous apellons cela
se promener... [Marana 1725: 103]

2. ...qu’il semble que toutes les furies
soient en mouvement pour faire de
Paris un enfer [Marana 1725: 107]

3. Mais le Pont-neuf paroit plus
digne de la Ville que de la riviere
[Marana 1725: 111]

4. ...les riches trouvent cette liqueur
plus chere que les autres, qui
Pachetent & mesure comptée dans les
tavernes [Marana 1725: 120]

KA IeHb KPACHBIM TOTA S TYJISI0
BB (3) pAAHBIX'D U0 (J)IUX'b AleAXs BCeHN
JpeBec 4To HasbiBae(M) Mbl 3eruoreHens
{rpoxomures} [Kantemup 1726: 106.]

uro Kaskeres Beb ¢ypul [a(m)ckus GoruHn
Ha3bIBAIOTCSA| weeMb HeKyTes 1a0bl 3/ie1aTh
u(3)napmka ajb Hbkui [Kanremup 1726:
300.—4]

HO MOHTD HEO'D [TO €CTh HOBBII MOCTH] Ka-
#ercst [ObITh]| OBITH JOCTOUHD O0arbe Topoma
He:xemn pern [Kanremup 1726: 606.]

GoraTeM'b locTaeTes nuTHe cue apaska(u)-
1Ie1o [eHo10 MoHe(;ke) OHU MOKYHAT 0HOe
mBpamu [cupeub Hew(6)TOMB] 1 (3)BOMHBIXD
nomos [Kantemup 1726: 1106.]

B nepsom npumepe KanTeMup NOABICKMBAJ MOAXOZAsALLEE CIOBO A Ie-
peBozia GpaHIy3CKOTO Se promener, KOTOPOe MO PYKOH Mepenucyuka mnpe-
BPATUJIOCh B 3ezuomeHeu. B JaHHOM ciy4yae B CKOOKU BKJIIOYEH, BUIVMMO,
npeJjroaraeMblil BApDUAHT [lepeBO/ia, 4YTO yKa3blBaeT HA TO, YTO PYKOIMCh
nepeBo/ia He ObITa OKOHYATENbHOM. B ocTanbHbIX ciiyyasx Kantemup naer
NOSICHeHU A K UCII0JIb30BAHHBIM CJIOBAM, OZJHAKO KOMY IIpeIHa3Ha4YeHbl 3TN
TJI0CCHI — caMoMy ceOe MM IIpe/iloJilaraeMOMY YMTaTel0 — HesCHO. B Tpe-
TheM IpUMepe B KBaZipaTHbIe CKOOKY B3ATO MEPENUCYNKOM OIMOOYHO Ha-
MKUCaHHOe BTOPOW pa3 CJI0BO 0biMb. B TEKCTE PYKOMMCH HECKOJIBKO MOZ00-
HBIX ciy4aeB. Hanpumep:

8 B pyKOMHUCH CJIOBO NOYEPKHYTO, a Ha TOJIAX MPOTUB HEro MocTasyeH 3Hak NB.
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“Letter of a Sicilian to One of His Friends” in Translation by Antiochus Cantemir (1726):

History of the Text and Features of its Language

Les plus belles commandent aux hommes

comme Reines, & leurs maris comme &
des hommes, & a leurs amants comme &
des esclaves [Marana 1725: 114]

camble MPUTOKKE JIOJAMH BAAIBIOTH Kak
KOPOJIeBBI My (3K)SMU CBOUME KaK'b JIOIMH
[amo6u (M) aMu] agGUMIaAMI CBOMMHU Kak
cBoumu 110(1n)nanubiMu [Kantemup 1726: 8]

1.3. OWnbkum B pykonvici nepesofa KaHtemnpa

ITpu cnuuenuu pykonucu Kanremupa ¢ TekcToM $paHIy3CKOTO OpUrMHaia
oOHapyXxuBaeTcs sz OWUOOK, 06YCIOBIEHHBIX TeM, YTO COXPAHUBIIASACA
pyKonuch Oblia mepernucaHa ¢ 60jee paHHel PyKOIKCH U, IO-BUIUMOMY, 6e3
yudactua Kanremupa.

Bo-niepBBIX, IepenuCcyYuK He 3HaJl MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, IO3TOMY UHO-
A3bIYHbIE BKPAIJIEHUS B TEKCTe MepeBo/ia BbI3bIBAJIM Y HEro TPYAHOCTU U
NPUBOAUIM K omubOkaM. KpoMe yka3aHHOrO BbIlle CIy4asi CO CJIOBOM Se
promener, npobyieMbl BbI3Bajia JaTHHCKas ppasa Vox, vox, pratervaque nihil
[Marana 1725: 106] u ¢paniy3ckas ppasa ce qui coiite une obole est tres-cher
quand il n’est pas nécessaire [Marana 1725: 121], KoTopble 0OKa3aJUCh CUJIBLHO
MCKaXKeHbl 10/} pyKoii nepenucyuka (cM. [Kantemup 1726: 3, 12]).

Bo-BTOpBIX, MEPeNUCYUK AOMYCTU HEKOTOPbIe OMMOKHU, KOTOPbIE BbI-
ABJIAIOTCSA TOJIBKO IPU CONOCTABJIEHUM TeKCTa PYKONHUCU C OPUTMHAJIOM.

Hanpumep:

1. Les cochers sont si brutaux, ils ont
la voix si enroiiée et si effroyable...
[Marana 1725: 107]

2. ...cela fait que le divorce volontaire se
trouve facilement dans les maisons des
plus retenués , apres quoi le mari vit
tranquille dans la Province, et sa femme
se réjoiiit & Paris [Marana 1725: 115]

3. Les pierres se vendent ici fort cher;
une petite chambre vaut plus que dix
maisons en Moscovie. La mienne,

ou Platon ne voudroit pas coucher et
ot Diogene méme ne trouveroit rien
de superflu, m’oblige & une dépense
que dix Cyniques ne pourroient pas
sottenir... [Marana 1725: 119]

4. ...'on y mange chaque jour quinze
cents gros boeufs et plus de seize
mille moutons, veaux ou cochons...
[Marana 1725: 140]
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BO(3)HUIIB CYTHh TAKD TIYIIHI
UMBOTD [JIAC XPUILIABBL HYHKACHBIT
[KauTemup 1726: 306.]

o(t)roro mpowu(s)xoau(t) 4o Bo(J)

HBIe PO3BOJIBl OBIBAIOTH UBCAMBI(X)
HOWCTOSAHHBUIIUXD JWMEX'D HOHexe My (3K)
BIPOBUHIIUT aiKEeHA BECEJUTCS BIIAPUIKE
[KanTemup 1726: 8—-806.]

KameHne npojaores sjech 35710 10poro
o(m)Ha MajeHKas KoMHATEA 6obe cTOuTD
HesReJn [IecATh 10M0(B) BMOCKBE 3UMOI0
BKOTOPO (1) UILIATOH'D Hesaxore (i)

6Bl WOUTATH UBKOTOPO (M) HUJUWIEHD
HeHao(J1)Obl JUITHATO TTOHY (i)

JeH'D ¢To(JI)KO BaIIaTUTh CKO(J)KO

JIeCATH KHHUKOBD HEMOIVINOBI CHECTH
[KanTemup 1726: 11]

epegaiores 1o ..1500. 6o(n)mu(x) Bogo(s)

6ourre ..6000. oBenrs TeasTb ucBuHE (1)
[KanTemup 1726: 27]
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B nmepBoM ciydae, cKopee Bcero, poM301LIa TapOHMMUYecKast 3aMeHa: BMe-
CTO CJIOBa 2py6bi TIePeNCYNK BCTABUII 2/1)71b1; BO BTOPOM U TPEThEM Cllydae
TIpY NepenyCchbIBaHUY TEKCTa IPOM30IILIA 3aMeHa 10cexce ‘apres quoi’ Ha no-
Hedxce W 3a MO Ha 3uMoro. B TocsielHeM ciiydae IPOM301IJIa ONUCKA — OblLIa
onylleHa eMHUIA (Inbo OHa OblTa Hepa3bopUMBa B PYKONHUCH). DTH OIIUOKU
MOT'YT ObITb 06'BSICHEHBI TOJIBKO T€M, YTO COXPAaHMBIIASCSH PYKOIHUCH [TepeBo/a
KaHTeMupa sIBJIsieTCs KOIKeH, CHATOM ¢ 6oiee paHHEH PYKOKCH.

2. VlapaHre nepesona KaHtemmpa

IlepeBoJ, BBINOMHEHHBIN B 1726 T., yBUA/eJ1 CBeT INLIb B 1868 I. B IBYyXTOMHOM
cobpanuu counHenui Kantemupa noa pegaknueii I1. A. Eppemona [KanTte-
mup 1868]. IIpu u3naHUU COCTAaBUTENH «COXpaHUNU opdorpaduio opuru-
HaJia BIIOJIHE TOJIbKO B 3arjaBUU U 3aKJII0OYUTEIbHBIX CTUXAX, IOMEIeHHbIX
B KOHIIe niepeBozia» [Edpemon 1868: 444].

2.1. OCOBEHHOCTM PEdAKTOPCKOM NPaBKm

ConocTaByieHMe U3/JaHHOTO TeKCTa C TEKCTOM PyKOIUCH, XpaHsIeiica B OT-
neJie pykonucei Poccuiickoil HallMOHAJIbHOM OMOIMOTEK !, TOKA3bIBAET, YTO
Npy Ny6IUKALKMY YCTPaHATIOCh XapaKTepHOe JJisk TEKCTa PYKOMUCH (U B 1ie-
JIOM /17151 PyKOIIMCHOM TpaAnLiny nepsoy nosoBuHbl X VIII B.) BappupoBaHue
B HallMCaHWUH CJIOB: HaNMCaHuUe GOJIBIIMHCTBA CJIOB, HE COOTBETCTBOBABIIEE
HOpMaM BTOpOi#i mosoBuHbI XIX B., ObLIO UCMpaBjieHO. BripoyeM, 3Ta TeH-
ZleHIIs BbIZIePXKUBAJach He BCer/a Iocjie/0BaTesbHO.

1) IIpu u3paHuU MOCIe[0BaTebHO MPABUTCS HENPABUJIbHOE YIIOTpe-
6nenve rpademsl e Ha MecTe b, rpadeMa u 3aMeHseTCS Ha i B IIO3ULIUY [Iepe
riaacHbIMU. ONyCKaloTCs BhIeANIe U3 ynotpebnenus rpadpemsl (o, 3), U,
Hao00pOT, Ucrob3yeTcs rpadgema ii.

2) Ilpoucxoput mocyejoBaTebHasA MpaBka GOpM MpuaraTeJbHOrO B
COOTBETCTBUM C HOpPMaMH BTOpoii noyoBuHbl XIX B. Hanpumep: snammnuie
(axuwmi) [Kanremup 1726: 2106.] — 3namneis (axuin) [Kanremup 1868: 377)°,
mrozus (ronsl) [1506.] — mruozie (romwi) [372]; (mona) menckozo [n. 2] —
(mona) smcenckazo [360], (ctuxoTBOpeus) samu(1)cko(u) [1506.] — (cruxo-
TBOpeI'b) amunckitl [373], komopo(u) [2806.] — xomopuiii [382], (3bIKB)
@panyycko(u) [906.] — (A3bIKb) Ppanyy3ckii [367] u T.1. B pyKonucu OKoH-
YaHUA NpUIaraTejJbHbIX BapbUPYIOTCA: TaK, B P. 1. efl. 4. M./cp. p. ynoTtpe-
OSAIOTCA OKOHYAHUSA -020, -d20 U -08a. OKOHYaHUe —020 BO BCEX CIy4asx
3aMeHseTCs Ha -az20, ONHAKO OKOHYaHUe -06a COXpaHsaeTcs, cp.: dpyzo6a (Ha-
pona) [1006.] — dpyzosea (Hapona) [368], nycmosa [1606.] — nycmosa [373].

° [lazee /10 KOHIIA pa3/ieJia IIPU CPaBHEHUH IBYX HAIIMCAHUI YKa3bIBAIOTCA TOJIBKO
HOMepa JIUCTOB ¥ CTPaHHUIL: 715 JIeBOTo npuMepa 1o [Kanrtemup 1726], nis npaBoro —
no [Kantemup 1868].
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3) OKOHYaHMA CYIeCTBUTENbHbIX NpaBATCA MeHee peryisipHO, CPp.:
8dpsru [1106.] — 6 depesumn [369], emopu [1. 1506.] — 6s mopm [372], ecems
mo nonu 605 [1406.] — 65 cems mo noar 605 [372], vo: Hanonu [19] — na nonu
[375].

4) TIponcxoauT TpaBKa BO3BpaTHBIX (OPM IJIaroyia Ha -mya U Mpuara-
TeJIbHBIX Ha -yKuil: nepcuyxazo 6] — nepcudckazo [364]; wbpemaemya [806.] —
obpromaemcs [366), kaxcemya [9] — xaxcemcs [367], cayuumya [1106.] — cay-
uumcs [369).

5) IIpaBsitcst OPMBI MECTOMMEHUIL: OHU [KeHIMHBI| [706.] — oum [365],
¢ 00nems (npusteneMs) [800.] — ¢b 0dHums (npisiTeniems) [366], 00xn (Ben-
MOXH) [17] — 0duu (BenbMoxu) [374], Ho: mene [2] — mene [360].

6) IIpaBUTCA HaMKCaHUe PYCCKUX CJIOB B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHOM
usnarenssm opdorpadueit: Huckui [3] — nuskii [361], rowedu [306.] — no-
wadu [361], npumuuny [606.] — npuuuny [364], pemxo [806.] — prmixo [366],
nexxocms [8006.] — nezkocms [366], wacrusnuwui [1. 15] — cuacmausniiwie
[372], 360puwse [22] — c6opuue [377], v MH. 1p. B TOM uuncie umeHa cob-
CTBEHHBIE: BKOHCMAHMUHONOAN [1700.] — 65 Koncmanmunononn [374].

7) UcnpaBiseTcs HamucaHHe 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB: apamamami
[206.] — apomamamu [360], kopemst [5] — kapemor [363], muruoHa [6] —
munniona [364], ca(n)dams [8] — condamwe [366], zonaumepero [20] — za-
nanmeper [376), asuyeps [2406.] — ouyeps [379] u np. [IpaBka KacaeTcs u
MHOCTPAHHBIX UMeH COOCTBeHHbIX: cmamya [enpuka [606.] — cmamys Ien-
puxa [364], 3eroxpa(m) [706.] — Kcernoxkpams [365].

7) IlpaBKa pacnpoCTpaHseTCs Ha HanucaHue Hapeuuid. Hanpumep: 3a-
empn [26006.] — 3asmpa [381], kyowr [18] — kyda [374], omkydy [2806.] —
omxkyda [382]. [Ipu 3TOM HEKOTOpPBIE BhINIeAINe U3 yroTpebieHust Gopmbl
Hape4uii 0CTarTCs: Hukydet [1. 106.] — Hukydet [360], chympu [5] — cHympu
[363]. B uenom mpaBka Hape4wil OKa3bIBAeTCs HEMOCJeI0BATENbHOM: 3de
[3] — 3dmco [361], 30m [28] — 30mcs [382], HO cp.: 30m [306.] — 3dm [361].

B HEKOTOpBIX cIy4asx (BUAKUMO, IO HEJOCMOTPY) COXpPaHSAETCS BapbH-
pOBaHue B HANIMCAHUY CJIOB, HAIPUMEP: APMOHOKS HA3b184eMO(U) APMAPOKD
ceamazo zepmona [2106.] — ..apmapox, Ha3vieaeMbill APMAPOKD CBAMAZ0
Tepmana... [377], Ho: spmoHoK® [2200.] — apmorok [374]; doxmope [1] — 6%
doxmopn [359], HO: doxmopet [1506.] — doxmoper [373].

Huke Mbl IPUBOAUM GparMeHThI, MJIIOCTPUPYIOIIKE TIPAaBKY TeKCTa
PYKOITUCH TIPH ero U3AaHUU:

OPYEI U(X) CYyTh ABBIKD [EPO Opy:kint UX'b CyTh ABBIKD, EPO U
UMEIIeK'h ePBbIMU [[BEMsT 3aIMUIIAIT MBITOKD: epBHIMU IBBM 3aMUIIAIOT
upa(3)30PsoTh CBOM(X) MHTO(M) 1 Pas30psioTh CBOUX'b IUTOMIIEB,
I[OBH & Memko(M) UX'b WOHAKAITD a MBIIKOMD UX'D 00HAKATD
[KanTemup 1726: 14] [KanTemup 1868: 372]
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[IOHe:Ke d3CcIlepUueHIUsl IBHO [I0Kas3yeTDb ...IIOHes ke YKCIepieHIlis ABHO [10Ka3yeTD,
170 TO(K) KOTOPHI UCK'B CBO(M) 4TO TOil, KOTOPBI UCKD CBOII T0CTAHETD,
JOCTaHeTh HACUIY UMBeTDh 4eMb 0fleTCs HacuaLy uMbers wbMb ogbrhed...
[KauTemup 1726: 1406.] [KanTemup 1868: 372]

2.2. OWMOKM B M3OaHHOM TEKCTE
1) [Ipu u3gaHuM TeKCcTa ObLIU COBepILeHbI IPOIYCKHU CJIOB:

eJeMEHTH CYTh 3/(ech BHempecTanHw (M) npukenni [Kanremup 1726: 1206.] —
...DJIEMEHTHl CYyTh Bh HeMPEeCTAHHOMD iBM:KeHin... [Kantemup 1868: 370];

Hapo(J) HUKYI:Ke BHYMBIBATH MHBeHIM0 [Kantemup 1726: 19] — ...Huryio ke
BB[yMBIBAIOTS WHBeHII0... [KanTemup 1868: 375];

Oy (my)au y60 TOJIb JHMIIEHBI Cerw Haca (i) IeHus mpedsBaeMb Beeraa MOUTH 3a/1y-
IIeHbl BOHBI0 YJIMYHOW M MepcRu(M) ayXoMb Hy(:)HHKOBBH [Kantemup 1726: 21]
— Bynyuu Toib JUIIEHb! CETo HACIAM/ICHs, IpeObiBaeMb BCer/ia 38,1y IIeHbl BOHbIO
VJAMYHOIO M MEP3KUMb 1yXOM'b HY:KHUKOBD... [KanTemup 1868: 377];

[POJAIOTCSIKE iBCsAKUE IBUKUMBIE cocy/ibl nyOopsl [Kantemup 1726: 22] — ...upopa-
I0TCA U BCAKie IBUKUMBIE cOCYbl U yOophl... [KanTemup 1868: 377

2) IosiBUIIMCH 3aMEHBI CJIOB, BbI3BAHHbBIE, BUAAMMO, CTPEMJIEHHEM OCOBpeMe-
HUTH U3/JaBaeMbIil TEKCT UJI UCTIPABUTH B HEM OMHCKI:

IOMEL 37leCh Ka:KyTCsSA 4TO IOCTPOEHB (PUIOCO0aMH nade Hexe apxurexkrypamu [Kan-
Temup 1726: 4] — Jlombl 317beh KaskyTes 9T0 TOCTPOEHBI (PUIOCOPAMHE, & He apXH-
TerTypamu... [Kanremup 1868: 363];

u6babivu mepykamu [Kautemup 1726: 24] — u Obabivu mepymeamu [Kantemup
1868: 379].

HexoTopble 3aMeHbI, BIPOYeM, TPYAHO OObACHUTD!

ero 6oamme ajen [Kanremup 1726: 2306.] — ero Beaukia ajien [378].

3) B HEeKOTOPBIX C1y4YasX U3MeHeH IOPA/IOK CJIOB:

Rarons xorbas 4To(6) moas Toro yeraas Obrb 6o(n)mamn [Kantemup 1726:
1506.] — Karous xo1birb, 9T06s 110/ TOTO OBLIB YeTIAHD Oofiamu... [KaHtemup
1868: 373].

4) B HEKOTOPBIX CJIy4yasix ObLIN ONYIIEeHbI ABHbIe OMINOKHU:

BOJIHBIA oMbl iBo(JT)HomomIiky [Kantemup 1726: 5] — BOJIbHBIE TOMBI U BOJBHO-
aymmugn [363];

no6oapse [Kauremup 1726: 706.] — nogodpbe [Kantemup 1868: 365];

Oyne npemenenue Bpemanu [Kantemup 1726: 10] — Byne npumbnenie Bpemenu
[KanTemup 1868: 368];
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BIOGpOM® 3apaBusi cBoero cocrosuui [Kanremup 1726: 16] — Bb 106poMb 3/ipaBin
cBoero cocrosanid... [Kantemup 1868: 373];

o(m) rbraers crapuko(B) MoaoapMu [Kantemup 1726: 26] — ous pbiaers crapu-
KOoBB MoJoaeiMb [Kantemup 1868: 380] u zp.

2.3. TIyHKTyaUroHHOE 0OGDOpMINEHVIE TEKCTa

TeKCT pyKONHUCH pa3ziesieH Ha ab3albl U MPaKTUYeCKH JIMIIeH 3HAKOB Ipe-
MMHAHWS; UCKJTI0UYeHNe COCTABISAIOT 1BA BUJa CKOOOK, a TaKXe 3HAKU KOH-
11a ab3ara — : (1BoeToYMe) WK ) (IBOETOYME C KOCOU CKOOKOUW MJIU KOCOM
gyepToii). He umMesi mepen ria3zamu TekcTa GppaHIy3CKOIO OPUTHHANA, W3-
flaTeJiu, UCXO/sl U3 CMbICJIAa TeKCTa TepeBo/ia, IPOU3BeNu ero pa3buBKy Ha
IPeJIOXKeHU s, KOTOpasi B 11eJIOM COOTBETCTBYET YJIeHeHUIO PPaHIy3CKOTO
TeKcTa. VI XOTa 10CTaTOYHO YaCTO BCTPEYAIOTCA C1ydau, KOr/ja HeCKOJIbKUM
IpeJIOXeHUAM BO PppaHIy3CKOM OpPUTHHAJIEe COOTBETCTBYET OJJHO IIPesiJio-
KeHue B PyCCKOM M3IaH1U UJIM Ha0OOPOT, 3TO He BeJieT K M3MeHeHUIO CMbIC-
na. OnHAKO B HEKOTOPBIX CIyYasiX M3-3a HeMPaBUIIbHOTO OIpe/iesIeHHs rpa-
HUII CHHTaKCUYeCKUX eJMHUI] TPOM30IIJI0 CKa)keHUe cMbIcia. Hampumep:

1) Thl OHes e BHACIID WOPAZ'D JKUTUS MOETO U CKIOHHOCTH MOIO MOIKEIIT'h PABCYIUTD
KaK'b 5 3/1€Ch JKUBY WPAUHAPHO 5 BCTAIO0 BAPYT € cO(J1)HIIEMb HO CHe BEJMKOe CBETH-
Jiw HevaeTo 3rbeh sBisgeTes Toro paju Goanrbe uMbeMb nwYTeHNE HEKEMM KWPOJIHT
XUHCKHE B CBOEMb TJ[PhCTBE MHOT/IA Upesdb HEAYI0 MWJIT01a HEBHANM® ObIBACT ...
[Kantemup 1726: 106.]. — Tbl, moHe:ke 3HaeNIb 00pas®b KUTiA MOEN0 W CKJIOH-
HOCTH MOI0, MOKEIIIb PA3CY/IUTh Kak 5 3//Bch :KUBY opimuapHo. f Beraio BApyrs ¢b
COJIHIIEM'b; HO cie BeJqukoe cBBTHI0 He 4acTo 3/rbeh sBseTes, TOro paju 60Jbiiee
uMbers NouTeHie, Hemxea KOPOJIU XMHCKie Bb CBOeM’b rocyjapcTsh, oHesxke nHO-
I7ia 9pess Ihiaylo moaroa HeBuauMO ObiBaeTs [Kantemup 1868: 359].

Cp.: Vous qui s¢avez ma maniere de vivre, & mes inclinations, vous pouvez vous
imaginer comme je vis ici. Ordinairement je me leve le matin aussi-tot , que le Soleil
paroit, mais ce grand luminaire ne se laisse pas voir souvent, cela fait qu’il est ici
en plus grande véneration que ne le sont dans leur Empire les Rois de la Chine,
puis’qu’il passe la moitié de 'année comme s’il étoit invisible [Marana 1725: 103].

2) wbero rh mapaame(H)Tb co0HpaeTes YMHATH 11eJ10(i) TOPO(JT) BCPeIuHE Camoro
ropona [Kautemup 1726: 1306.]. — Mbero, b mapiavenT coGupaercs UHHHTS,
1BJIBIil ropos BB cpenmut camoro ropoza [Kantemup 1868: 371].

Cp.: Le lieu ou le Parlement s’assemble fait une Ville, au milieu de la ville
meme... [Marana 1725: 123]

B nepBom npumepe Hapeuue opdurapHo usnarensiMu Kanremupa HeBepHO
OTHECEeHO K Ipe/illecTBY0lIeMy IPe/JIoKeHNI0; BO BTOPOM IIp1Mepe HeBep-
HO OIpeJieIeHO CUHTaKCUYecKoe MeCTO IJ1arojia ¥uHumo, KOTOpoe SIBJeTCs
CKa3yeMbIM K CJIOBY 20p00, — 3TO NPOU3O0LLJIO M3-3a TOTO, YTO B PYKONUCU
I71aroJl OKaHYKMBAeTC A Ha b.
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B nanbHeiinem npy aHajau3e JIeKCHUeCKUX ¥ CMHTaKCUYeCKUX 0coOeH-
HocTell mepeBoza KaHtemMupa B 0OCHOBHOM UCIIOJIb3YeTCsI Oy OIMKOBAHHBIH
TEKCT B CHJIy ero AocTynHoctu. ObpalieHre K PyKONUCH TepeBoja Mpo-
HCXOZIUT B TOM CJIy4yae, eCJId LUTUPYEMbIH TeKCT MPU U3AaHUU MOJBEPrcs
CyIecTBEHHOMY MCKa)XKeHHUIO MO0 ecin HeoOX0AMMO OTPa3uThb ero opdo-
rpaguyeckoe M MyHKTyal[MOHHOE 0pOpMIIeHNe.

3. OcobeHHOCTM A3blka Nepesoa

B kavectBe nepeBogunka nambiera KaHTeMup CTOJKHYJICS C IByMS IJ1aB-
HBIMU ITpo6ieMamu: 1) mepesiaya peaynii U MOHATUH, COZlePKALINXCS B TEK-
cte MapaHbl; 2) BLIOOD a/ieKBAaTHOI s13bIKOBOI GOPMBI /17151 TEKCTA [IepeBoJia.

3.1. [Npobnema nepenaym coaeprkanHns

JKusub ITapuka, onuceiBaeMasi B mnaMdiiete MapaHbl, MOXXeT ObITh YCIOBHO
pa3buTa Ha ZBe OCHOBHBIE Chepbl — MPeAMETHO-OBITOBYIO U COL[MAJIBHO-
noBezieHYeckyto. K mocieHeit mpuMbIKaeT abCTpaKTHasA JIEKCHUKA B II€JIOM.
[IpUHIUIIBI IepeZlayy Ha PYCCKUU A3BIK 3TUX ABYX cdep ObLIN Pa3TUYHBL

3.1.1. Jlekcrika

TexkcT MapaHbI OCBSIIEH 0COOEHHOCTSM MAPUKCKOTO OBbITa, MO3TOMY B Iie-
JIoM psifie cnyvaeB KaHTeMup cTanKuBascs ¢ mpob6eMoit epesiauul siBeHHI,
OTCYTCTBOBABUIMX B PYCCKOH KyJbType. B 3TOM cjiydae OTCyTCTBOBaBILIAA
HOMMHAIIVS [lepeaBaiach MO0 OMUcaTebHO, TUO0 MPUOTU3UTETHHO, JTH-
60 myTeM 3aMMCTBOBAHHUS CJI0BA. 3HAYUTEJIbHAS YACTh UCIOTb30BAHHBIX ITPU
TIiepeBoJie CJIOB BOIIJA B pyccKo-dpaHIy3cKuil cioBapb AHTHOXa KaHTeMu-
pa [Cn. KanTemupa].

17151 9acTu GBITOBBIX peasnii KaHTeMUp 0CTaTOYHO JIErKO HAXO/IUT T1e-
PeBOJI B PYCCKOM SI3bIKe B CHJTY CXO/ICTBA ATUX peasnii B PyCCKOU U ppaHIly3-
CKOM KyJIbType:

Ce n’est point exagerer, que de dire que  He moxBacraBiu Mo:kHO cKasarh, 4TO

tout Paris est une grande hotellerie; Bech [lapuik ecth HbKaKOI BOJBHBIN TOM:
on voit par tout des cabarets & des HOBCIOALY 3pUTCA KAGaRM 1 KPYy:KaJa,
hotes, des tavernes & des taverniers, BOJIbHbIE JJOMbI 11 BOJIbHOAYMIIHEN.

les cuisines fument a toute heure, Ha moBapHsAX 110 Bes 4achl OTOHD He
parce qu’on mange a toute heure... racHeTD, TOHe:Ke 0 BeA 9achl BAATD
[Marana 1725: 109] [KarTemup 1868: 363]

Bonbmras yacTh CJIOB, UCTOIb30BAaHHBIX KaHTeMupoM B 3TOM QparmeHTe,
BBIIILJIA U3 COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO fA3BIKA: KpYcano (IUTeUHbIN I0M), 60716~
Houltl dom (KaJbKa METPOBCKOTO BpeMeHM HeMelKoro cjioBa Freihaus ‘Tpak-
TUP'), nosaprs (KyxHs). B pyccko-dpaniysckom cinoape Kantemupa or™e-
4eHbI CJI0Ba nosapHs (6e3 mepeBopa), kabax U kpyxano (06a mepeBe/ieHbI
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Kak cabaret) [Cn. Kantemupa 1: 495, 558; 2: 879]; coueTaHue gonvHuil dom
OTCYTCTBYET, HO ecTb 8oHodomujux [Cn. Kantemupa 1: 151], nepeBeeHHoe
Ha QpaHIy3cKuil A3BIK KakK aubergiste (‘comepkaresb MOCTOSJIOTO /IBOPA,
TPaKTUPIIUK').

Jpyroii mpruMep CBSI3aH C ONKMCAaHUEM TOTOAbl. B mpuBOAMMOM HUXe
¢dparmeHTe obpaiaer Ha ceOs BHMaHUe OTCYTCTBHE y KaHTeMupa KaJbKu
xopowas nozo00a, KOTOpas paclpoCTPaHUIIACH B PYCCKOM f3bIKe BTOPOIA 110-
noBuHe XVIII B.:

Aujourd’hui il a plu le matin, le tems Ceropias oy Tpy AOMAH MeEdb, Kb

a été beau a midi, ensuite il a neigé, MOJYIHE €TaJ0 KPACHO, IOTOMb MATh

& tout & coup il s’est élevé un orage cHBI'b, Tajke BeTaJa BeJIUKas I0To/la Chb
avec de la pluye, qui a duré deux JOMKIEMb 1 CTOSIA Upeshb J[Ba Jaca, a
heures; enfin, lair a paru tranquile & HaKOHeI'b BO3AYXD CTATD THX'D U ABUIOCH
le Soleil s’est montré, qui a fini le jour COJIHIIE, KOTOPOE CKOHYAJIO JIeHb Beceso
agréablement [Marana 1725: 121]. [KanTemup 1868: 370].

Jlpyrue oco6eHHOCTH TTapyXCcKoro 6biTa TpeboBany ot KantemMupa ycunuii
JLJIs IOVICKA COOTBETCTBUY B PYCCKOM S3BIKE:

On y trouve aussi de toutes sortes de HaxopATes Takoskie TyT BCARATO BUIA
liqueurs, de vins & de confitures; & BOJIKY, BUHA W KOH(ERTHI, TPOAAIOTCSA 1
Pon y vend de toutes sortes de meubles  Bcsikue IBHEHMBIE COCYABI H YOOPBI, [OMOB
précieux [Marana 1725: 134] nparonenneiimue [Kanremup 1868: 377]
...cependant tout mon meuble ne ...4 IMEHHe Moe JIBIGKIMOe BCe eCThb
consiste qu’en une médiocre tapisserie,  oxHU YOOU CTEeHHBIE TTOCPEACTBEHHO

qui couvre quatre murailles minces... [[eHbl, KOTOPBIMU OJIETHl YeThIPEe CTEHBL...
[Marana 1725: 119] [KanTemup 1868: 369]

B nepBom mpumepe KanteMup ais nepesjadu cioBa ligueur UCTIONb3yeT IPH-
61M3UTeNBbHBIH TIepeBo/] IPH ITIOMOIIH CJI0Ba 800k a. CIIOBO Jukép GUKCUPY-
eTcsl B pycckoM sa3bike ¢ 1750 r. [CnPS XVIII Beka 11: 176]. CnoBo meuble
KanTtemup, cienys 3TUMOJIOTMHU CJI0BA, IEPEBOJUT B [IepBOM IpUMepe Kak
dsudcumsle cocydst u yoopsl, BO BTOPOM — Kak dsudcumoe umenue. CIOBO
Mmebenv B GopMme mobunuu, Moounus, moousu, mebesy N3BECTHO B PYCCKOM
A3BIKE C METPOBCKOW 3MOXH, OJHAKO IMOJYYUJIO PACHPOCTPaHEHUE JIHIIb
BO BTOpou nmososuHe XVIII B. [CnPA XVIII Beka 12: 103]. Cnoso tapisserie
13 BTOporo npumepa Kantemup nepeBouT Ha PyCCKUMA A3BIK CIIOBOM y60ouU
(060ou), KOTOpPOE OTpaXKaeT Crocob UX KpelieHUsl Ha CTeHaxX (COBpeMeHHOe
3Ha4YeHMe CJI0BAa 000U SIBJISIETCS Pe3yJbTaTOM pPacCIIMpPeHUsi UCXOTHOU ce-
MaHTHKHN).

OnHAaKO B IIeJIOM psifie CJIydaeB MepeBOJYMK He 00X0auTCs 6e3 3auMCT-
BOBaHUU. OHU TIpe/ICTaBJIeHbI B TepeBo/ie maMdiera MapaHsbl IIMpe, YeM B
6osee mo3nHUX MepeBofax KaHTemupa, Ir7ie OH CTapascs Mo BO3MOXHOCTH
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ux usberatb [Becenmutckuit 1974: 39-40]. Bcero B TeKCTe HaCUUTHIBAETCS
6osiee 100 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, OOJIbIIAs YACTh KOTOPBIX BOILJIA B PyC-
CKUH A3BIK B IETPOBCKYIO 3MOXY.

1. K ux uucny orHocsArcsa nakeu (laquais; [Kantemup 1868: 370]),
moda (mode; [Kantemup 1868: 366]), xaumam (climat; 370), komnaemernm
(compliment; [Kantemup 1868: 376]), 6unem (billet), 6om6 (bombe; [KanTe-
mup 1868: 380]), cexpem (secret; [Kantemup 1868: 381]) u ap. 3 nepeunc-
JIEHHBIX CJIOB B cjoBape KaHTeMupa mpeiCTaBIieHbl CI0BA 60Mba, KOMNILe-
menm, nakeu, moda [Cn. Kauremupa 1: 78, 533, 572, 620].

B psine cny4aes B TekcTe KaHTeMupa oTpajkaeTcsi BApUaTUBHOCTD Gop-
MBI 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA, XapaKTepHas JJIsl IeTPOBCKOW 3MOXU: dokmop
(médecin; [Kantemup 1726: 16]) — doxmop [Kautemup 1726: 1, 1506.,
1706.]; nepyx (perruque; [Kautemup 1726: 1706., 28006.]) — napux [2506.];
mackapa (masque; 1. 8) — mawxapa 1. 2706.], zocnumans (hopital; [Kanre-
mup 1726: 3, 406.]) — zopunumans [Kautemup 1726: 27]; azepuuyuym (ex-
ercice; [Kanremup 1726: 106.]) — agepyuyus [Kantemup 1726: 14]. B cnosa-
pe KanTemupa oTpakeHa BapuaTUBHOCTb GOPMBI TOJIBKO Y €JI0Ba doxmop /
doxmop |[Cn. Kautemupa 1: 280, 300]; ocTanbHbIe CJI0Ba, KPOMe OTCYTCTBY-
IOLIETO dgepyuyuym / sgepyuyus, NaHbl B OfHON GpopMe — zocnumans, ma-
cxapa, napux [Cn. Kantemupa 1: 273, 603; 2: 825].

2. TIpu nepenade ppaHuy3cKkux coB KaHTeMup nHOra puberaer K Jia-
TUHU3aUUU nX GopMbl. VICIOIB3yIOTCA IBe OCHOBHBIE MOZIENT — HA -UYM U
Ha -us (-ef):

a) nypeamopuym (purgatoire'’; [Kantemup 1868: 374|), npusunezuym
(privilége; [Kautemup 1868: 365, 366));

0) xoneepcayus (conversation; [Kautemup 1868: 365, 377]), axcnepu-
enyus (expérience; [Kanremup 1868: 372, 381)), zananmepes (galanterie;
[Kantemup 1868: 376]), yepemonusa (cérémonie; [Kantemup 1868: 377]),
ungenyus (invention; [Kantemup 1868: 378]).

Takasi Mozesb mepeiaud GpaHIy3CKUX CJIOB Obla 0OyCIIOBJIEHa, pe-
XJle Bcero, TpaZulivell 3aMMCTBOBAHUSA JIATUHCKUX CJIOB Yepe3 OCPeZCTBO
nosnbckoro sa3bika. B [Cn. Kantemupa] urypupyer cioBo excnepuenyus,
KOTOpOe TOJIKyeTCs 4yepe3 CJI0BO uckyc (B CBOIO OUepe/ib, UCK)C IepeBOAUTCS
KakK experience*'"), a Takxe cyoBa zananmepes (galanterie, bijoux) u yepemo-
nus (ceremonie*) [Cn. Kantemupa 1: 218, 328, 475; 2: 1207].

3. B orgenbHbIX cay4yasax KaHTeMup BcTpevamwljeecs B OpUTHHAJe
CJIOBO MOKeT KaK 3aMMCTBOBATb, TAK U IlepeBOANTh. Hampumep: exercice —

10 B 6JIM3KOM IO BpeMeHH co3/iaHus «Pa3roBope IBYX NpusATeJIeil 0 M0JIb3e HAyKH U
yunnumax»> B. H. Taruiiesa 715 nepesayy STOro NOHATHA UCIOJIb30BaH IOJOHU3M
uycmey “auctunume’ [Tatumes 1979: 109].

11 3nech u nanee 3HaK (*) oTMeyaeT GpaHIy3CcKye CJI0BA, IPH HANMCAaHUU KOTOPBIX B
[Cn. Kanremupa] OTCYyTCTBYIOT HODMaTHBHbIE HaZICTPOYHbIE 3HAKHU.
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axsepyuyusa [Kanremup 1868: 372] u ynpasxnenue [Kantemup 1868: 373];
statue — cmamys [Kanremup 1868: 363, 364]| u 6on6ar (Cp.: MPaMOPHBIX
6osnBaHOB — belles statues de marbre, [Kautemup 1868: 379)); civilité — yu-
eunumem [Kantemup 1868: 376] u yumusocmos [ Kantemup 1868: 361]. Cp.:

La civilité est plus étudiée, en France Yuruoeru, nusnanTeTy 3/15¢H 60JbITE
que dans le royaume de la Chine... yuares, Hexeu Bb 1apeTBh XUHCKOMD
[Marana 1725: 132] [Kantemup 1868: 376]

B aTom npumepe KaHTeMup faeT He TOJILKO MepeBOJI CJIOBA civilité, HO Tepe-
JIaeT ero Ha PyCCKUM A3bIK B 3aMIMCTBOBAHHOM M3 HEMEIIKOTO fA3bIKa Gopme
yusunumem (Zivilitdt). CTaBd B OJHOM PANY IepeBOJ M 3aUMCTBOBAHUe,
1iepeBOJYMK UCII0JIb3yeT preM IJIOCCUPOBaHU S, TOJIKYS OJHO CJIOBO Yepe3
Apyroe.

4. B nesioM psAzie caydaeB A nepefaun GpaHIy3CKOTO CJI0BA MCHOJb-
3yercsi 6oJiee paHHee 3aMIMCTBOBaHMe U3 IPYTUX S3bIKOB, HATIPUMep: wunad-
nepa (tapisserie; [Kantemup 1868: 363]), cenmenyuu (maximes; [Kanre-
mup 1868: 365]), kapema (carrosse; [Kantemup 1868: 363, 364]), mamepus
(sujet; [Kantemup 1868: 361]), nepcora (portrait; [Kantemup 1868: 368]),
kanendaps (almanach; [Kantemup 1868: 377]), kommosams (cofiter) u ap.
Tax, ci0BO xanendape M3BecTHO C cepennubl XVII B., kapema — ¢ Havana
XVII B., kowmosams, kouim — cO BTOPOy nojoBuHbl XVI B., nepcora (B 3Ha-
YeHUU ‘TOPTpeT’) — €O BTOPOM NojoBUHBI XVI B. OHU NPULLIN B PYCCKUI
A3BIK Yepe3 [0CPeJICTBO MOJIbCKOT0 A3bIKa. VI3 nepeuncieHHbIX CJIOB B CJIO-
Bape Kanremupa npezncrasieHsl kanexdaps (almanac*, calandrier*®), xkapema
(carosse), mamepus (matiere*) v wnanepa (6e3 ronkosauusi) [Ci. Kantemu-
pa 1: 497, 504, 604; 2: 1238].

5. XoTs1 GOJIBUIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB BOIJIO B PYCCKUil SA3BIK
B ETPOBCKYIO 3MOXY, HEKOTOPBIe M3 HUX BIepBble GUKCUPYIOTCS B TEKCTe
Kanremupa: senmunom (gentilhomme; [Kanremup 1868: 362]), mavecmy-
o3na(s1) (majestueuse; [Kantemup 1868: 364] — B Ipyrom Mecte majestueux
TiepeBO/IUTCS KaK ‘BesukosienieH’ [Kantemup 1868: 364]), nemecman (piéde-
stal; [Kautemup 1868: 364|), ¢punnuep (fripier; [Kantemup 1868: 367]),
yoxonam (chocolat; [Kauremup 1868: 382]). Hu oo u3 atux cyoB B [CIL.
KanTemupa] He mpe/icTaBieHo.

Eciiu npu ONMMCaHUU TPeAMeTHO-ObITOBOM chephbl KaHTeMup mupo-
KO HCIIOJIb3yeT 3aMMCTBOBAHMSA, TO IIPU OMKMCAHUY MOBeIeHYeCKol cepsl
OHM OKa3bIBAIOTCS PeAKUMU: IJIsA epesjadll abCTPAKTHBIX MOHATHIA TOpas-
710 yalle CO3Jal0TCA aHAJIOTU IO IePKOBHO-CJIABAHCKMM CJIOBOOOpPa3oBa-
TeJbHbIM 06pasiam (c cypdurcamu -eHuj-, -anuj-, -cme- u ap.). Hanpumep:
oynmosanue (rébellion, [Kantemup 1868: 360]), suyemepcmso (hypocrisie,
[Kautemup 1868: 361)), yumuscmao, yumusocms (civilité, [Kantemup 1868:
361, 366 u np.]), nezkocme (légereté; [Kantemup 1868: 366]), puixanve
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(hurlement, [Kautemup 1868: 362]), ruuenue (privation, [Kantemup 1868:
362]), mepnenue (patience, [Kantemup 1868: 363]), sonorocms, camosonue
(liberté, [Kantemup 1868: 365]) u mH. 1p. Hampumep:

La légereté est le cinquiéme élement JlerroceTh ecthb MATHINA BIEMEHTH

des Francois... [Marana 1725: 115] ¢pamnmysoss [Kanremup 1868: 366]

Le baiser, qui en Turquie, en Italie, [Tombayit (RoTophiit B Typerkoi semk,

& en Espagne, est le commencement Bb Wranin n b ['mmmanin nounraercs sa

de Padultere, n’est ici qu’une simple Hauaso mnpeaobonbsanisn) 3mbes ecth HBKas
civilité... [Marana 1725: 115] Jydmas yurusoerh [Kantemup 1868: 366]

AHayormyHbIM 00pa3oM mpeZcTaBjieHa 3Ta Jekcuka B [Ca. Kantemupal,
Hanpumep: eonerHocme — liberté, nezxocme — legereté*, nuyemepcmeo —
hypocrisie, numenue — privation [Cn. Kautemupa 1: 153, 577, 584].

B HexoTOpBIX c1y4aax KanTemup ucnosnb3yer 3aMMCTBOBaHHOE CJIOBO,
HeCMOTPA Ha HaJM4Ke PyCCKOTO aHaJjiora, KOTOPbIH, I0-BUAMMOMY, He UMeJl
Ba)XHOT'O CMBICJIOBOI'O KOMIIOHEHTA. Tak, [Jd nepenadu conversation pery-
JIAPHO UCII0JIb3YeTCS TONBbKO KOHBepcayus, HO He pa3z060p:

...comme ils ont 'esprit galant, leur ...TIOHEsKe OYIyUYn Y HUX'b PasyMb
conversation est plus agréable & plus BechbMa OCTPHIl 1 KOHBepcallis NXb
souhaitée... [Marana 1725: 138] Beceabiima u senarespHbiia 65IBaeTH
[Kanremup 1868: 380]
Elles s’habillent toutes avec beaucoup de Y6uparrcs Beeryia BechMa U3psIHO,
bienseance; on les voit & toute heure, elles IYJASIOTH 0e3MPeCTAHHO, J00STh UMBTH
aiment la conversation des personnes KOHBEPCAIil0 C'b BECEJbIMU JIOJ[BMH,
gayes, elles vont par la Ville comme il leur ~ xogAT® Mo Topoxy Kaks UMD HPABHO...
plait... [Marana 1725: 113] [KanTemup 1868: 365]

B03MO03XHO, MICTIOJIb30BAaHUIO PYCCKOT'O aHAJIOTA pad32080p JJIsl TIEPEeBOJA Con-
versation NpenATCTBOBaJA ero 64IbIIas KOHKPETHOCTh ¥ OTCYTCTBHE Y HETO
6osee abcTpakTHOTO 3HaYeHus ‘obmeHue’. B [Cn. Kantemupal cioBo xow-
8epcayus OTCYyTCTBYeT.

6. B KOHIIe pa3/iesia OCTAHOBUMCSI Ha IBYX CJIy4asiX, B OTHOM M3 KOTOPbIX
KaHTtemup, BUIUMO, He HallleJ1 S5KBUBAJIEHTa, a B [PyTOM — KCIOJIb30BaJ
ZLJIs IepeBO/ia COBePUIEHHO HETUITUYHOE CIIOBO.

[TepBbIil cy4ail CBA3aH C TPYAHOCTHIO TepeBoa Ha PYCCKUIA A3bIK He-
KOTOPBIX peajuu, cp.:

On dit qu’il y a ici jusqu’a quatre mille CKa3bIBAIOTL YTO HAXOJATCS 3/1eCh 013D
vendeurs d’huitres, que I'on y mange 4000 Jozie(n) KOTOPHIT IPONAKTH T4TO
chaque jour quinze cents gros beeufs, &  HaBeskoi geHsb ehegaoTes 1o ..1500. 6o(r)
plus de seize mille moutons, veaux ou i (x) Boso(B) Godriie ..6000. oBeirs TeaATH

cochons, outre une prodigieuse quantité — uncsune() kKpomh yauBUTEILHATO MHOKECTBA
de volaille & de gibier [Marana 1725:140]  wrruis wpuanas [Kanremup 1726: 2606.-27]
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Les oranges & les citrons tiennent IIUTPOHBI COIEPsRATH TTepBoe MBCTO Me(3K) 1y
premier rang entre les choses qui se nparoreHHbMy BermMu [Kantemup 1726:
vendent cher... [Marana 1725: 119] 1106.]

[To-BUAMMOMY, He HaW/s SKBUBAJIEHTa CJIOBY Auitres ‘yCTPULBI’ B PYCCKOM
A3bIKe (YCTPHUIBI HAYMHAIOT UCIOJIb30BAThCA B KayecTBe OJII0ZA HA CTOJe
11aps1 ¥ BbICIIe! 3HAaTHU B IETPOBCKYIO 3110Xy), KaHTeMup npezamnode ero ony-
CTUTb. BTOpOI IpuMep, CBA3aHHBIM C ONylLlleHHeM B IIepeBojie CJIOBA oranges
‘amebCUHBI, aHAJIOTUY€eH nepBoMy. IT0J06HO yCcTpuUIlaM, anelbCUHbI HaYH-
HAIOT MCIO0JIb30BaThCA B PAal[OHe 3HATH B IeTPOBCKOE BpeMs U B CUJy pel-
KOCTH ¥l HOBU3HBI He UMeJIM YCTONYMBOM HOMUHAIIMY, Ha3bIBASICh JIUOO T0-
Obpanyscku opara [CnPS XVIII Beka 17: 64], mub60 NO-TONTAHACKY aneiyun
(a Taxxe annuysH, onenvyur) [CnPS XVIII Beka 1: 78]. Bo3MoxHO, ITepBOHa-
JaJIbHO B pyKonucu KanTeMupa 6511 TPONyCK A AaIbHeHIIero ero 3amno-
HeHMS NOAXOASAMM CJI0BOM, KOTOPBIN UCYe3 NP IepeluCcbIBaHNN TeKCTa.
B pyccko-dpanuysckom cioBape Kantemupa QUrypupyer cioBo aneicut,
COOTBeTCTBYMOMIee ¢ppaHIy3ckoMy orange [Cn. Kantemupa 1: 13].

Bropoil ciydail cBsizaH ¢ mepeBofoM (paHIy3CKOrO CJIOBA mosquée
(‘meueTy):

...qui [mahométans], avant HEeKOTOpBIe(sKe) MpuxosA(T) IBCAOraxs 3a0bIB 1M0-
d’entrer dans leurs Mosquées, urenue TBopmMOe o(T)Maxomera(H) KOTOpBIE MPeKIe
laissent leurs souliers a la BHUTHUIO BCBOE KANUIIE OCTABIIO(T) OamMaKu

porte [Marana 1725: 128] yaBepe(u) 3aroporoms [Kauremup 1726: 17]

KanTeMup a4 ero nepeBojia UCIIOJIb3yeT CJIOBO Kanuuje, HeCMOTPS Ha Ha-
J4ye B pyCCKOM fi3bIKe Kak MUHUMYM ¢ X VI B. c7i0Ba mMeuems (Bap. Mmuumo,
meuamp) [CnPS XI-XVII BB. 6: 133-134]. YnoTpebieHue cioBa kanuuje B
TaKOM KOHTEKCTe aHOMaJIbHO.

B CnoBape Akajsemuu Poccuiickoii CJI0BO kanuuye WMeeT TOJKOBAHUE
‘a3pryeckuid xpam’ [CAP 3: 433]; B ciioBape M1Bana Hopacrera xanuue nepe-
BoAUTCA Ha QpaHIy3ckuil Kak femple d’idole, a meuems Kax mosquée. [Hopa-
crer 1: 284, 352]. CnoBaps pycckoro s3bika XVIII Beka faeT ayis cjioBa me-
Yempb pacUIMPUTeNIbHOe TOJKOBaHUe ‘SI3bIYeCKUl, He XPUCTUAHCKUI XpaMm’
[CnPA XVIII Beka 9: 246], oiHaKO eJUHCTBEHHbIY [IPUMep AJIS1 TOJIKOBAHUSA
Meuemu KaK He XpUCmUancxkozo xpama B34T Kak pa3 y Kauremupa.

B nepeBozax ¢ ¢paHIy3CKOro f3bIKa, CO3/laHHBIX B TI€PBOM MOJIOBIHE
XVIII B., 11151 iepeBofa mosquée PeryasipHO UCTIONb3YIOT CIOBO Meuemp, a He
kanuuje. Tak, HanpuMep, nocrynaet B. K. TpeanakoBckuil B CBoeM nepeBo/e
¢ pannysckoro Tpakrara JI. ®. Mapcunsu «Boernoe coctossarie OTTOMaH-
CKUS UMIIEPUH C es IpUpalleHueM U yIIaJKoM»; Cp.:

...si le feu prend a une Eglise, elle soit  ...6yme saropurcs kakas 1epbROBb, TO Mpe-
convertie en Mosquée... [Marsigli 1732 Bpamars esi Bb MeueTh... [Mapcunbu 1737: 20]
1: 26]
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On les y appelle du haut des Tours des
Mosquées... [Marsigli 1732 1: 36]

Ce vice est fort commun aux Maitres

de langues dans les Mosquées...
[Marsigli 1732 1: 36]

CosbIBa0TCA OHU HA OHYI0 CBEPHXY CAMAro
MeUeTHHIX'D OaiieHb... [Mapcunbu 1737: 27]
Ceil MOpoks OGBIKHOBEHHO HAXOAUTCSA

Bb YIUTEJIX'D SA3bIKOBD IIPU MeueTrax'b...
[Mapcunbu 1737: 27]

B03MO0XHO HECKOJIBKO BAPUAHTOB 00'bsICHEHU S, ToYeMy KaHTeMup UCHOJb-
30BaJ CJIOBO Kanuuje s iepeBozia GpaHIly3CKOro mosquée: omubKa, Hello-
CTaTOYHOe [TOHMMaHue 3Ha4eHUs CJI0BA Kanuuje v, HAKOHeI], CO3HaTeJIbHOe
UCII0JIb30BaHMe 3TOTO CJIOBA I/ BbIPA)KeHUS CBOETr0 OTHOLIEHUS K MyCYJlb-
MaHCTBY (TOCJie[Hee 00bsICHEHNE He UCKITIOYEHO B CBSI3U C UCTOPUEH ceMbU
Kanrtemupos). OTMeTHM, OZHAKO, YTO B CBOeM cjioBape KanTtemup nepeso-
ot xanuuje Kak temple ‘xpam’ [Cn. Kanremupa 1: 502] (c1oBo meuems OT-
CYTCTBYeT B CJIOBape).

3.1.2. CyHTarkcuc

B psane ciyuyae KanTeMup cTanKkuBaIcs ¢ TPYAHOCTBIO lepenadu GppaHiys-
CKUX KOHCTPYKIUi. OTMeTUM TpH HanboJjiee 4aCTOTHBIX caydasi: 1) Bblje-
JATeJIbHble KOHCTPYKLUH (ne... que; c'est... que); 2) coefuHeHne 0e3TNIHbIX
NpeaJIOKeHUH B TeKcTe; 3) ynorpebieHHe MPUYACTHBIX 060POTOB C MpH-
YUHHBIM 3HaYeHUEM.

1) Crioco6bl Tepenadu BbIIeUTENbHBIX KOHCTPYKIMI OKa3bIBAIOTCH
pasnu4Hbl. KOHCTPYKUUA ne... que/qui TlepeBOAUTCS TIPU NOMOIY Pa3HO-
00pa3HBIX CPEJICTB: CJIOB MOAbKO, MOKMO, mouuro, 00uH (edut), codeTaHUH
00un (edur) MosbKO/MOKMO, He UHAKO... MOKMO, He UHOU... KPOME, He... pa3ee.

Hanpuwmep:

Il y en a ici un nombre infini, qui sont
délabrez et couverts de boué, & qui

ne sont faits que pour tuér les vivans
[Marana 1725: 107]

Le menu peuple ne s’enyvre que les
jours de Féte, qu’il ne fait rien...
[Marana 1725: 110]

Les mariages, qui autrefois étoient
pour toute la vie, ne sont a present

que pour un tems... [Marana 1725:
114-115]

...il 0’y a que les Nobles & les Grands
qui y viennent pour se divertir,

pour parler, & pour faire ’amour...
[Marana 1725: 127]

...TAKOBBIX'b 37bch 0OpBraercs 6esb uncia
MHOTO, ROTOpHIe CYTh PyOUIeMDb OfBEThH

1 060JI0U€HBI [VINHOI0, 1 He HHAKO 4TO
YCTPOEHBI TOKMO, Tabbl ThMu Jrojeil youBaTh
[KanTemup 1868: 361

[Tpocreiit HApoah He yruBaercs, passh Bb
[pPasAHUKN, Bb KOTOPBIX' HUKAKYIO PAGOTY
He 1baaoTs... [Kantemup 1868: 363]

...OpavHBLl 0103, KOTOPLIiI BCTAPUHY
HEepAaCXOIHBIIl OBIBAID 10 CMEPTH,
Ternepb TOYil0 Ha BPeMs CO/IepPIKUTCSA
[Kantemup 1868: 366]

OnHU TOKMO GJIATOPO/THIN ¥ BEJBMOSKH
NPUXOJATD, Ja6bl 103a6aBUTHCH,

MOTOBOPUTH U ABIATE JI060BL CBOIO
[Kantemup 1868: 374]
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B oTnuuue oT nepBOil KOHCTPYKLUU, KOHCTPYKIUIO Cest... gue/qui KaHTeMup
0OBIYHO TIePeBOAUII TOJIBKO MPH TOMOIIY MeCTOMMEHHOM 4aCTUIbI (TOCT-
dukca) -mo, HanpuMep:

...& c’est de-1a que sont sortis les premiers
hommes de I’Europe, pour la science &
pour la vertu [Marana 1725: 130]

C’est la mode qui est le véritable demon,
qui tourmente toujours cette Nation...
[Marana 1725: 142]

N3b ceii-To MKOJb BHIILTN [EpBLE Bb
yaeHisixb u 1o6poxbregasxs Bees EBporbt
aonu [Kanremup 1868: 375].

Cis-To moja ecth neTHHHO HbKaKOi

90PT'h, KOTOPHIi Beerja 6beuts ceit
Hapoas [Kanremup 1868: 382].

B HekoTOpBIX ciy4yasx KaHTeMUp He MCIOIb30BaJl HUKAKUX CPEACTB AJs
nepeznadu sMdpaTryecKoil KOHCTPYKLHUH, CP.:

Ero Beamkist agien, IOKPHITHIS JUCTHIMH
0e34NCACHHBIX'D IPEBeCh, CBHb moao-
XD, YOEKAAIOTD JIofiell, IT00b I'YIATh
BB HUX'D... [KanTemup 1868: 377]

Les grandes allées, couvertes d’une
infinité d’arbres, qui ne produisent que
de 'ombre, convient les personnes de s’y
promener... [Marana 1725: 136]

2) Beccoro3Has CBAI3b B PYCCKOM f3bIKe NepBoH noa0BuHBI X VIII B. He-
ZI0CTaTOYHO 4eTKO 0GOPMIIATa CMBICTIOBbIE CBA3HM MEXAY NpeAnKaTUBHBI-
MU 4aCTAMHU, B YaCTHOCTHU IPUIMHHO-CJIEICTBEHHBIE OTHOIJ.IeHI/Iﬂlz, IO3TOMY
KaHTeMup peryJsipHO MCIIOJIb3yeT CO03bI IIPK IepeBojie GpaHIly3cKux Hec-

COIO3HBIX KOHCTPYKIUNA:

...ne croyez pas que les plaisirs, qui

sont infinis dans cette grande Babylone,
m’empéchent de m’en instruire; au
contraire, ce sont ces mémes plaisirs,
qui m’ont donné une envie extréme de la
connoitre [Marana 1725: 101].

On vend toutes choses, excepté 'art de
taire un secret; les Francois disent que
c’est la profession d’un Confesseur...
[Marana 1725: 132]

Les bourses ont le méme sort que les
ames de Pythagore, elles passent de I'un
a l’autre par une transmigration invisible
[Marana 1725: 134-135].

He mywmait, aTo yrbxn, ROTOPHIA
6e3YHCIEHHBI CYyTh B'b CEMb BEIUKOMb
Basuont, vbmaors MEb 3HATL OHBI:
160, HAIIPOTHUB, TE caMblsd BeJUKy0 MHB
HOJAI0TH 0XOTY, YTO6s OHBIH MO3HATH
[Kanremup 1868: 359].

Bee 3nbes mponaeres, kpomb comepiraid
CEeKPeTOBb, MOHEKe (PPAHITY3Hl TOBOPSATD,

qTro cie HAOJZKHOCTH OTHOBB NYXOBHBIX'b...
[KanTemup 1868: 376

Mbmkn nogo6usl cyth [Inearoperumsb
JYIIaMb, TePexoaTs 60 0Th 0HOTO
K'b IPyroMy moBesbieHiemsd HERARIMbB
HeBUIUMBIME [Kantemup 1868: 377].

B nepBoM nmpuMepe Bo ¢ppaHIly3CKOM TEKCTe BBOJHOE au contraire, CTOsAIIee
Ha TpaHuIle 6eCCOI03HBIX MPe/JIOKEHUH, BBIOTHAET CO3HYI0 QYHKIUIO,
BBICTYTIasl aHAJIOTOM IIPOTHUBUTENBHOTO C003a. DTy QYHKIMIO He MOTJIO BbI-

12 TlonpoGHee 06 KCTOPUM CTAHOBJIEHHs GECCOI03HBIX IPE/JIOXKEHHUIA B PYCCKOM s13bIKe
cM. [KaparaeBa 1949].
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TMIOJIHSTh PYCCKOE KaJbKUPOBAHHOE Hanpomue (B OTIUYKE OT COBPEMEHHOTO
pyccKoro si3bika), 1 KaHTeMup BCTAaBUJI B PYCCKOM Te€peBOfie MPUYMHHBIM
co103 ubo.

3) Ilpu mepeBozie MPUYACTHBIX 0OOPOTOB C MPUYMHHBIM 3HAYEHHEM
KauTeMup TO 3aMeHsJT MX Ha IPUAATOIHOE C COIO30M 10HEH e, TO OCTABJISI

MPUYACTHYIO KOHCTPYKI MO, KOTOPAs OYIIAE€TCSA KaK IraJIJIMOU3M.

Depuis que la perruque a été recué , les
tétes des morts, & celles des femmes,
se vendent cher, étant la mode que les
sépulcres & les femmes fournissent le
plus bel ornement a la téte des hommes
[Marana 1725: 128].

...les chevaux ont le pas devant les
Laquais, étant la mode ici de les mettre
sur le derriere du carosse en troupes,
droits sur les pieds comme le Colosses de
Rhodes, & embrassez ensemble avec une
posture indécente... [Marana 1725: 109]

...&, s’ennuyant de vivre dans leurs pays,
on les voit aller tantot en Asie, & tantot
en Afrique, peu en Espagne, plusieurs en
Italie, & une infinité de pays differens...
[Marana 1725: 115-116]

...0T' TOTO BpEMEHH KaKDb yike 3a4a/n
HepyKH yIoTPeOIsATh, TOJI0BB MEPTBBIX'D
¥ 3REHCKis IPOJAIoTes T0poromo IhHoio,
OyIyuH MOJa TAKOBA, YT00h IPOGH! 1
SKEHbl COUMHSAMM JYTUiil yOOPs TIaBhI
my:xeit [Kanremup 1868: 374].

...KOTJ1a OHU 'B3/IATh Bb KapeTax'b, TOTA
JIOMAJN UYTh TIPeJUb JaresMu, ToHeKe
3mbeh Mofia eeTh, 4T00h Kyua UX'b

BUCBJIa HA3A/M KAPETHI, CTOS HA HOIaX'b,
KAK'D KOJIOCH POJICKUI U 00XBATHBIITINCS

00bATIeMDd HBRAKIMD HENIPHCTONHEIMD
[KanTemup 1868: 363]

.71 IOHE3Ke CKYYaloTh sKUTh B CBOEMb
oreuectsb, B3aATH TO 110 A3in, TO 110
Appurb, 70 B 6e3UnCI€HHbBIE TOPOJIHL...
[Kanremup 1868: 366]

3.2. CTUMMCTUYECKNE OCOOEHHOCTU Neperoda KaHtemmpa

[Tam¢ner MapaHsbl BeiZiepaH B popMe MHUCbMa, af[peCOBAaHHOTO JIPYTY, U
COZePXXUT azipecaTHble GOpMBbL. B momMHHNKe 0OpaleHus K ajpecaTy Bbl-
TIOJTHEHBI TIPY IOMOIIX BeXJIUBBIX vous-GopM, KOTopble KaHTemMup mnpw me-
peBoJie ocJe/JOBaTeIbHO 3aMeHseT Ha mol-QOPMBI; CP.:

Vous qui scavez ma maniere de vivre, Tbl, MoHEKE 3HACITL 00PA3D KUTIA
& mes inclinations, vous pouvez vous MOEro M CKJIOHHOCTH MOI0, MOKeIIhb
imaginer comme je vis ici [Marana 1725: Pas3cyIuTh, Kak'b g 315Ch KUBY...

103]. [Kantemup 1868: 359]

Bo3MO0XHO, HayaBIIMe PaCIPOCTPAHATLCS B IETPOBCKYIO 3MOXY 861-GOPMBI
ellle BOCOIpPUHUMAaINCh KaHTeMUpPOM KaK M3JIMIIHe MapKUPOBaHHbIE U/UIN
HeyMeCTHbIe (110 KpaliHell Mepe, B )KaHpe JTUTepaTypHOro ACbMa).
s13biKOBasi OCHOBA TekcTa KaHTeMupa uMeeT ruOpUIHEINA XapaKkTep'?, Ha
YTO yKa3bIBaeT ¥ aBTOP I1epeBo/ia B II0/13ar0JIOBKe K CBOeMY ITPOM3Be/IeHNUI0:

13O rubpUHBIX TEKCTAaX METPOBCKOI a1moxu cM.: [’KuBoB 1996: 69-154; JKusos 2017:
933-990].
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«Ha craBanopoccincko(u) A3BKD NepeBe/ieHO copa(H)IyCKOro BIap-
creyomems C: Ilereps 6ypxe abra Tnusa 1726» [Kantemup 1726: 1]. Ilpu
9TOM Tpeobia/latolielt siBJIsieTCsl pyccKasi OCHOBA, B KOTOPYIO BKJIOYAIOTCS
C1aBAHU3MBI. HeKOTOpbIE M3 3TUX CIAaBAHU3MOB UMEIOT eJUHUIHOE BKJIIO-
JeHue, Jpyrue yrnoTpebssoTcs mupoko. Ha 3ToM OCHOBaHMM UX MOXHO
pas3zmenuTh Ha GOHOBBIE CIAaBSIHU3MBI (C/1abble CIaBSHU3MBI) M Ha CJIaBS-
HU3MbI-BKpanJjeHus (CUjibHble CIaBIHU3MBbI).

3.2.1. DOHOBbLIE CNaBAHM3MbI

DOHOBBIMU C/IABAHU3MAMU SABJIAIOTCSA HEKOTOpPbIe MapaCUHTaKCHYecKue s3bl-
KOBBIE Cpe/ICTBa. BO-NepBbIX, K UX YHUCIIy OTHOCUTCS OOJIee UK MeHee pery-
JSIpHOe yroTpebyieHne CBA3KY ecmb/Cyms B UMEHHBIX KOHCTPYKLUAX:

I'nasuas 3abora ects unranie... [Kantemup 1868: 359]; Hy:xap Mon Beerna b ke
eyTh: Xab0b, mocreas u miarse [Kantemup 1868: 360].

BO-BTOPBIX, K YMCTy (OHOBBIX CJIaBSIHM3MOB OTHOCSITCS COIO3BI NOHE-
ace, 160, dabel:

Honesxe Bce 3qben BB Ilapmxt moporo ecTs u camble yike MepTBBe HBKOJIMKOE
YUCJO TIATATD, JAOBI M0JyIuTh orpedenie [Kantemup 1868: 374]

1 MECTOMMEHUE OHbI:

He nymaii, uro yrbxu, KOTOpHIsS Ge3YMCICHHBI CyTh B CeMb BeJukoMb Basuiont,
mBmaoTs MES 3HATH OHBI... [KanTemup 1868: 359].

B o6actu Mopdosioruu GOHOBBIM CPe/ICTBOM CJIaBSHM3AIUY BBICTYTIA-
eT peryJsipHoe ynorpebienue GopmMbl THOHMHUTHBA Ha -mu (HAPSZLY C HOBOU
dopmoii Ha -mb):

Cist ex3epuullisi, exxe Bb ccoph npebbiBaru, ectb He ynoboBmbcruma... [Kanre-

mup 1868: 372]; ...HuKorza 6bl ['epKyjiech He MOI'b MO3HATH, KTO YKPalb ero
BOJIbL... [Kantemup 1868: 373],

a Tak)xe IpeBHeN CKJIOHSeMOi GOpMbI KOMITapaTUBa:

He sxesato st TAKUXb SICTBB, KOTOPbIS BasATh GoraTbie u menukarnbitmue MeHe
[KanTemup 1868: 360]; ...B0 BceMb Miph He oOpkraercs (uaw) Hapoab TPyAO-
moouBbiimiii cero [Kantemup 1868: 363].

3.2.2. CnaBaHmn3Mbl-BKparIeHms

K quciay CH&BHHHSMOB'BKP&HHEHHﬁ, XdpPaKTEPHU3YIOIUXCS MaJjol 4acToT-
HOCTBIO ynOTp€6JIEHI/IH, OTHOCATCA TaKKWe MapaCMHTAKCU4Y€CKHe CpeacTBa,
KaK:
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a) COIO3bI M COIO3HbIE CJIOBA auye, 60, eoeixuce, uxpce (ﬂ.?fCe, eofce), noxesxce,

maoxce, maicoofcae, y60, Axce, AKo, AKoxce N 1p.:

...Hy#/la ecTh IOTaKaTh U Bb CAMBIX'b ITOTPBIIEHIAXD, allle XOllellb KUTh B Mipe
¢ MoJopIMHE JioibMu [KanTemup 1868: 361]; ...He 3HAIOTS 60 OHH, UTO BB peciryo-
Jukaxb mbaaercs... [Kantemup 1868: 368];

6) Hapedusd 616M€, genoMu, saue, 3()6, 3eno, uaeylce, umaxo, KaxKo, KoJauxo,
Haunaue, HUKoOuU e, i’lOBH@Z@a, mamo, memauce, moKmo, mo4uro U Ip.:

...TIoHeske cHopuie GLIBAETH BEJIURO M OE3MPECTAHHO CAYYar CIyIalTCA BeJbMU
JIMKOBUHHBIE B Kpamaxb u Jioosu [Kantemup 1868: 377]; 3purcs TaMo Ha IUIAThSIXb
BCE TO, YTO POCKOIICTBO JIyT4e ¥ m3siiabiiie BeiaymMars MoxeTs [Kantemup 1868:
379].

K uyncny mopdosnornyeckux ciaBgIHIU3MOB-BKPaMJeHU OTHOCATCS:
a) eJVHUYHBIE CJy4au ynoTpebJeHusi OKOHYAHUSA -1bXB Y CYILIeCTBU-
TeNbHBIX M.p. B Gopme IIp. m. MH. 4.:

OT'I) TOr'0 IPOUCXOAUTDH, YTO BOJbHLIE Pa3BOJIbI 6bIB&IOT'I) 1 BB CaMbIX'b IIOCTOAH-
HBHIIX b 1oMBXb... [KanTemup 1868: 366];

6) yroTpeb6ieHre IPeBHEI OCHOBBI CYIIeCTBUTEIBHBIX CP. P. CKJIOHEHUS
Ha *es:
HKorpa nenb kpacHbiii, TOTIA 5 TY/IS0 Bb UBPAAHBIXD U JOJTHXD AJLIEAXD B cBHE

apeBecs... [Kantemup 1868: 359]; ...TyMaHbl M BO3AYX'> TOIL TEMHBIE, UTO CRPHI-
BaeTh OT'h 0Ueeh HAIMKMX'L COMHIIE 10 1Baomy Mecany [Kantemup 1868: 370];

B) ynoTpebIieHre 3BaTeIbHON pOPMBI CYIeCTBUTEIBHOTO:

Moii mo6esubiimiiii apyske, mosumes Bory o1b Beero ceppiia, 4To6b JapoOBaITb ceMy
kKpbrIKoMy Hapoxy AyX® Mupa... [Kantemup 1868: 383].

T) eIMHUYHOe yoTpebieHre JPeBHUX ITIarobHbIX GopM:

...#eJaI'b OBIX'b C'b 0XOTOI0 YEPaLeHb ObITH JIOIBMHI TOJIb NCKYCHBIMA H JIYKaBBIMH. ..
([Kauremup 1868: 373], npeBHsAs ¢opma cociaraTensHOro HakjaoHeHus); Hurmb
TyTh He YyBUIUIIb HU OAHOI'O IledaJbHaro Juia n HHURAKIiil ke TedaJbHbI YcCJabI-
mumu pasrosops ([Kantemup 1868: 379], npesusisi dopma 2 . ex. 4. HACT./Oy.
BP.); ... [PUMCKUI CTUXOTBOPeL]] IJ1aro/eTs: 4To [PUMCKUM IOHOIIA] yMpe HedasH-
HO Bb HOUM, & BUHY TOMY KJAafeTD, 4To... ([Kantemup 1868: 373], aopucr).

1) eAMHUYHBIN CIIy4ail ynoTpebieHus Hecms:

...4TO HECTh YUK TAKOBATO, KOTOPHIN OBl HAKASBIBAJ T0XTOPOB HeBbixk10B [KaHTe-
mup 1868: 373].

Jlexcuyeckue CaBSHU3MBI YIIOTPEOIISAIOTCS, BO-TIEPBBIX, YMEPEHHO, a BO-
BTOpBIX, KaHTeMup 136eraeT 1CIob30BaTh «06BeTIIabIe» cT0Ba. Hamprmep:
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JRuByrs oHu Beu BRYIS B HBKUX'b BeJUKUX'D Hajgataxb... [Kanremup 1868: 362];

Bemu, morpebubia Kb mutilo (desopbueckomy), odphTaioTesa BeJbMH M300UIbHO
u 1o BebMb yaunamb rpaja [Kanremup 1868: 364]; ...ia He Bo3buMbeMb (sikome
Tocriopp raarosers) Hespyross Bb joMb ceoems [Kantemup 1868: 371].

CHHTaKcH4YecKue CIaBAHU3MBI (eCJIM OCTaBUTb B CTOPOHe MapacHH-
TaKCUYecKue efUHUIBI) nzberarorcsa Kantemupom. TeM He MeHee B TeKCTe
BCTPETHUIICS 060POT AaTeNbHbIA CAMOCTOSATEIbHBIH, IPH OMOIIY KOTOPOTO
TIepeBOAUTCS Hapeuue insensiblement:

D’abord que le Marchand vous a fait ...[IOHE:Ke KOJH yike cuabiaelb yINHUTD

la description de ses marchandises, Te0b onucaHie cBOUX's TOBAPOBH, MHOTHMU
avec plusieurs paroles précipitées, yBBIIaTe bHBIMU CIOBAMU, TOTUACH

il vous flatte & vous invite CRJIOHUTD U TIOHYAUTH TeOs, HIITOKe
insensiblement et avec beaucoup de Te0h 3HaIILY, 6e3UnCcIeHHBIMI CBOMMI
reverences, a acheter quelque chose... MOKJOHAMH, 4TO0'h YTO-HUOY/b KYTUTh...
[Marana 1725: 120] [KanTemup 1868: 369]

Hauwnnas ¢ 1730-x IT. 714 I1epefiayu 3TOr0 CJI0BA B PYCCKOM A3BIKE pacrpo-
cTpaHsieTcsl ynoTpebieHNe KaJbKIPOBAHHOTO HaPeUUs Heuy8CmeumensHo,
KoTopoe K Hauany XIX B. vcue3aer U3 sA3bIKa, 3aMEHUBILINCH HApeYUEM He-
3aMemHo.

B 06sacTH CHMHTAKCHCA K YKCITY CJIAaBSHU3MOB MOXHO OTHECTH TaKXke
KOHCTPYKLMIO IIpe/CTaBJIeHNs, BBOAUMYIO COYeTaHUEM enuko 0. YIOTpe-
61eHue 060pOTa enuko 0 B KaUuecTBe KOHCTPYKIMU MpeJCTaBIeHUs He pe-
TUCTPUPYETCA UCTOPUYECKUMH CJIOBAPSAMY, I03TOMY BeCbMa BePOATHO, UTO
KaHTeMup co3zmajn ClaBSHU3UPOBAHHYIO KaJbKy (paHIy3CKOro 0060poTa
npezcTaBieHus quant a, cp.:

Quant a la dévotion, je n’ai jamais  Eamnko o 6raroropbunctsb, A He BUIaID

vl Peuple plus dévot, Prétres HAPOIb OJArOITUTeNbH BT, CBANEHHIKOBD
plus retenus, Clergé plus réglé, &  Bosmep:HbBIAIINXD, [IEPKOBHUKOB

Religieux donner meilleur exemple  GrarounHHBANIMX'D U YEPHIIOBD, KOTOPHIE JyUIlle
[Marana 1725: 127]. nopasaiu (:uTist) o6pass [Kanremup 1868: 374].

OTa KOHCTPYKLUs UCTONb3yeTcs KaHTeMupoM U [ mepefiaud APyrux
dpaHIy3cKMX 060POTOB CO 3HAYEHNEM MTPEe/ICTABIIeHUS:

Pour ce qui est de Paris, je ne S emiko o Ilapmrt He 3Hal, Kakb 3a4aTh, 4YT06H
scal par ol commencer, pour Te0’h yIMHUTH ONICAHIe TAKOBAIO IPAJIA, ero Ke
vous faire la peinture d‘une Ville  muresnn nocejmmmes axbs Ha MOCTAX'b PBUHBIX'D 1
dont... [Marana 1725: 106] Ha KpBITIKaxb nanars... [Kanremup 1868: 361]

Ucnonbp3oBaHre KaHTeMUPOM MapaJvHTBUCTUYECKUX CJIaBSIHCKUX 2J1e-
MEHTOB, BUJUMO, OTYACTH ObIJIO TPOJUKTOBAHO TEM, YTO B IIETPOBCKYIO 3II0-
Xy CJIaBSIHCKYe COI03bI IUPOKO BBOJATCS B pa3Hble TUIIBI TEKCTOB, B YaCTHO-
CTH B JIeJIOBbIe, CTAB MPUMETON HOBOTO [IeJIOBOTO si3biKa (MOApPOOHee CM.
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[Maitopos 2009]). ITapacuHTakcuyeckre c1aBAHU3MBI, KaK CTPOeBbIe CpeJ-
CTBa fA3bIKa, ObLIM CBOOOZIHEE OT KOHTEKCTA U Jierye COUeTasuch ¢ pycu3ma-
mu. B Texcte KanTemupa HauboJbIeir cB0600i 06J1a1al0T CBSI3KA ecms,/
cymb, COI03BI noHexce, ubo, 0abbl, MECTOUMEHUE OHblIl U HeK. IP.

YrorpebeHre CUTbHBIX CJIaBTHU3MOB (CJIaBIHU3MOB-BKPAIJIEHHUI) OT-
JUYaeTcsl OT ynoTpebieHus GOHOBBIX CIAaBSIHM3MOB He TOJbKO 4aCTOTHO-
CTBIO, HO ¥ TIOBe/IeHNeM: UCII0JIb30BaHUE TAKOTO CJIaBSIHM3Ma 0OBIYHO TIPO-
BOLIMPYeT MOsiBeHUe B GJMKailieM KOHTEeKCTe JPYIUX CJIaBSHU3MOB, TO
€CTh MPOMCXOAUT CBOEOOpPA3HOEe CTHJIMCTUYECKOe 3apaKeHHe KOHTEKCTa.
Hampumep:

... KOTJ& YTPYAUTCSA KTO, TOTYACH Bes/lh HAllIeTb JOBOIBHO JaBOKb, Boexke cheri,
JearpoBb, JAOUPUHTOBDL U TATIETH 3€JEHBIS TPABLI, BOEKEOD! YIAJUTUCSH, AKOODI
Bb HBKaKoe BeecaajgocTHoe yeaunenie [Kanrtemup 1868: 378].

BbiBOObI

1. CymectByet Tpu pepakuuu namosera . II. Mapansl. ConocTaBie-
HUe u3aHuii namdiera Mapansl ¢ nepeBoioM KaHTeMupa no3Bosier cje-
JIaTh BBIBOZ, YTO MCTOYHMKOM JJIA IepeBoja KaHTemupa mociayxuaa Imy-
6ruKanus B ofHoM U3 c6opHukos «Elite des bons mots».

2. Pykonucs nepesoza Kanremupa, xpansmasca 8 OP PHB, no-sugu-
MOMY, He ObIJIa MOJTHOCTHIO OKOHYEHA U MMesia pabounii xapakTep. Ha ato
YKa3bIBAIOT MHOTOYKCJIEHHbIE BCTaBKU B TEKCTe, B KOTOPBLIX IePeBOAYUK
MOSICHSN peayiny GPaHIy3CKON KU3HU U 0COOEHHOCTH TEKCTa OPUT'MHAJIA.
Hanu4due B TeKCTe PYKONKCH HENTPaBUIIbHO CKONTMPOBAHHBIX CJIOB ¥ ppas Ha
MHOCTPAaHHBIX fA3bIKaX CBU/IETENbCTBYeT O TOM, YTO IepenuchbiBaHue 3TOU
PYKOITMCH TIPOM3BOAIUIIOCH, CKOpee Bcero, 6e3 ydactus Kantemupa u uTo ee
TEeKCT ObLI IepernucaH ¢ 60Jiee paHHero, He JIOIIe/IIIero 0 HaC PyKOIMUCHOTO
TekcTa. IIpu u3gaHuy Tekcta B 1868 . oH moaBeprcs cyuiecTBeHHOM opdo-
rpa¢uvecKon, oTyacTy MOPPOJIOrMIeCKOM 1 JIeKCUYeCKOM MpaBKe.

3. Conocrasinenue nepesoga Kantemupa ¢ TeKCTOM OpUrnHaa eMOH-
CTpUpYeT TIIaTeJbHOCTb IepeBOAYNKaA. XOTH B TEKCTe eCTh HEKOTOPbIe NPo-
IyCKW U OMUOKHU, HO B 1IeJIOM coziepxxaHue namdiera MapaHsl nepeaHo
TOYHO. B TeKcTe mepeBozia coziepKUTCS OoJiee cTa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
B OCHOBHOM CB$I3aHHBIX C ITPeAMeTHO-ObITOBOM chepoit xu3nu Ilapuxka u
®pannuu. Ins nepenayu noejeHyeckoit cdpepsl KanteMup npeanoyuTan
VICTIOJIb30BaTh CJIABSHCKIE CJIOBOOOPA30BaTeIbHbIE MOZIEJIH.

4. B xauecTBe si3bIKa TepeBoza KanteMup nu3bupaet rubpuHbIN CaBsi-
HO-POCCUHCKMI A3bIK. [Ipubmkas A3bIK MepeBosia K A3BIKYy OPUI'MHAIA,
KaHTeMup ocTaBisieT B KaueCTBe OCHOBBI PYCCKUM A3BIK, KOTOPBIN OH OJIH-
TepaTypuBaeT AByMs COCOOAMU: BO-NIEPBBIX, BBOJUTCS HEOOJIBIIOE YUCTIO
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(GOHOBBIX CIaBAHNU3MOB, pABHOMEPHO pacIpesieIeHHbIX 110 TEKCTY; BO-BTO-
PBIX, BBOAATCS CUJIbHBIE CIaBIHU3MBI, KOTOPbIE CO3/Jal0T TOYKU CTUJIICTHU-
9eCcKOro HampspkeHHus. BmecTe ¢ TeM MOXXHO OTMETUTh, YTO CTelleHb CJia-
BSIHM3AaLlMU TEKCTa OYeHb HeBeJMKA M 4YTO M30eraioTcs Tak Ha3blBaeMble
«ob6BeTmIasble» caBIHU3MbL. OCHOBHOU QYHKIIMel BBeZIeHUS CIaBSHI3MOB
B TEKCT [lepeBo/ia ABJAETCS NPUAAHNe eMy KHUXXHOrO xapakrepa. Her Bo3-
MOXHOCTH YCTAaHOBUTH NPAMYIO CBSI3b MEX/y TeMOi ¢pparMeHTa U MOsABIIE-
HHeM cJaBAHU3Ma. Takas CBA3b OTYACTH IPOCIIEKMUBAETCS B TeX pparMeH-
TaXx, I7ie TOBOPHUTCS O MOHAPXaX, O APEBHOCTH, a TAKXKe B CEHTEHI[UAX.

Brbnuorpadhus

VICTOYHVIKMA

Pykonmeu

Kanremup 1726
OP PHB. Q. IV. 176. ITepeBoj ¢ UTan®aHCKOro Ha GpPaHI[yCKOU A3bIK HEKOETO UTaJIHaHCKOTO
NMCMa COZIepKAIaro yTelrHoe KpUTHyeckoe onucanue Ilapuxa 1 GppaHIy30B NUCAHHOTO OT
HeKOero CMLUIMaHIa K CBOeMy IPUATENIO.

3paHva

Kanrtemup 1868
Kanremup A. JI, [TepeBoz ¢ UTaaraHCKaro Ha GppaHIyCKOM A3BIK HEKOEro UTaIMaHCKOTO
H¥CMa, CoZiepIKalliaro yTeurHoe KpUTdeckoe onucanue [laprka u ppaHIy30B, TUCAHHOTO OT
HEKO0ero CHIMJINAHIA K cBoeMy npusrento, Idem, Couunenus, nucoma u usbpannsie nepedodsl.
Tom 2. Couunenus u nepesodoi 8 npose, norumuueckue denewu u nucoma, C.-IlerepOypr, 1868,
359-383.

Mapcunbu 1737
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F. Danjou. Série 2. Tome 11, Paris, 1840.
Bibliotheque des gens de cour 1726
Bibliotheque des gens de cour, ou Mélange curieux des bons Mots d’Henry IV, de Louis XIV, de
plusieurs Princes et Seigneurs de la Cour, & autres Personnes Illustres... Tome V, Amsterdam, 1726.
1732
Bibliotheque des gens de cour, ou Mélange curieux des bons mots d’Henri IV, de Louis X1V, de
plusieurs Princes & Seigneurs de la Cour, & autres Personnes Illustres... Tome V, Paris, 1732.
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